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ةملاسلا1

تاوطخبةقلعتملاةيريذحتلاتاداشرلإا1.1
لمعلا

ةقلعتملاةيريذحتلاتاداشرلإافينصت
لمعلاتاوطخب
لمعلاتاوطخبةقلعتملاةيريذحتلاتاداشرلإا
تاملكوةيريذحتلاتاملاعلابيليامكةفنصم
رطخلاوةبوعصلاةجردبقلعتياميفهيبنتلا
:لمتحملا

هيبنتلاتاملكوةيريذحتلاتاملاعلا
!رطخ
نمرطخوأةايحلاىلعرشابمرطخ
صاخشلألةغلابتاباصإعوقو

!رطخ
ثودحءارجنمةايحلاىلعرطخ

ةيئابرهكةمدص

!ريذحت
ةفيفطتاباصإثودحنمرطخ
صاخشلأل

!سرتحا
وأةيدامرارضأثودحنمرطخ
ةئيبلابتايفلت

تاميلعتللقباطملامادختسلاا1.2

ريغوأميلسلاريغمادختسلااةلاحيف
تايفلتثدحتنأنكميتاميلعتللقباطملا
.ىرخلأاتاكلتمملانمهريغوأجتنملاب

دوزمةئفدتماظنيفمكحتللصصخمجتنملا
عمةعناصلاةهجلاسفننمةرارحلاتادلومب
.eBUSةينيبةلصو
:تبثملاماظنللاًقفومكحتلاةيلمعبمظنملاموقي

نيخستلا–
نخاسلاءاملاريضحتماظن–
ةرودلا–

:ىلعلمتشيتاميلعتللقباطملامادختسلاا

ةنايصلاوبيكرتلاوليغشتلاةلدأةاعارم–
ءازجأعيمجكلذكوجتنملاعمةقفرملا
ىرخلأاماظنلا
جتنملاصيخرتلاعبتبيكرتلاوتيبثتلا–

ماظنلاو
ةدراولاةنايصلاوصحفلاطورشبمازتللاا–

.ةلدلأايف

اضيأتاميلعتللقباطملامادختسلاالمشي
.IPدوكلاقبطبيكرتلا

ًءدبلافطلأاهمدختسينأنكميجتنملااذه
يذلاصاخشلأاكلذكو،تاونس8نسنم
وأةيندبلاتاردقلايفروصقنمنوناعي
تاربخلايفصقنمهيدلوأ،ةيلقعلاوأةيسحلا
ةيفيكمهميلعتوأمهتبقارمطرشب،ةفرعملاو
راطخلأابمهفيرعتوجتنمللنملآامادختسلاا
بعللابلافطلألحمستلا.كلذنعةمجانلا
اهبموقييتلاةنايصلاوأفيظنتلا.جتنملاب
نودلافطلأااهبموقينأزوجيلامدختسملا
.ةبقارم

يفحضوموهامفلاخبرخآمادختسايأ
لكشبتاجتنملامادختساوأقفرملاليلدلااذه
.تاميلعتللافلاخمربتعيحضوموهامزواجتي
ةيراجتلاضارغلأايفمادختسايأنأامك
افلاخماضيأربتعيرشابملكشبةيعانصلاو
.تاميلعتلل
!هيبنت
.لكشيأبتاجتنملامادختساةءاسإعونمم

ةماعلاناملأاتاداشرإ1.3

ئطاخلامادختسلااللاخنمرطخ1.3.1

يفئطاخلامادختسلااببستينأنكمي
ثودحلورطخللنيرخلآاضيرعتوكضيرعت
.ةيدامرارضأ
تادنتسملاعيمجوقفرملاليلدلاأرقا◀

اصوصخو،ةيانعبةيراسلاىرخلأا
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تاداشرلإاو»ةملاسلا«عوضوم
.ةيريذحتلا
يفةحورشملا،لامعلأاكلتذيفنتبطقفمق◀

.حاتملاليغشتلاليلد

ةءافكلاصقنءارجنمرطخ1.3.2

للاخنملاإةيلاتلالامعلأابمايقلازوجيلا
ردقلابنيلهؤملانيصصختملانيينفلادحأ
:كلذبمايقلليفاكلا

بيكرتلا–
كفلا–
تيبثتلا–
ةرملولأليغشت–
فاقيلإا–

ثدحلأًاقفوفرصتلاىلعصرحا◀
.ةينقتلاتاروطتلا

وأاهذيفنتزوجيلايتلافئاظولاولامعلأا
نوكت،صصختملاينفلاةطساوبلاإاهطبض

.زمرلابةزيمم

تايراطبلاببسبةباصلإارطخ1.3.3

،حيحصريغلكشبتايراطبلانحشمتاذإ
.صاخشلألةغلابتاباصإثودحنكمملانمف
.تايراطبلانحشةداعإبمقتلا◀
نمةفلتخمعاونأبيكرتبمقتلا◀

.تايراطبلا
ىرخأعمةديدجتايراطببيكرتبمقتلا◀

.ةلمعتسم

يدامررضثودحرطخ1.3.4

تاسملاملةيئابرهكةلفقلمعبمقتلا◀
ةصاخلاةيراطبلاتيبميفليصوتلا
.جتنملاب

ببسبيدامررضثودحرطخ1.3.5
ضامحلأا

جتنملانمةكلهتسملاتايراطبلاعلخا◀
.ةميلسةقيرطبتايراطبلانمصلختو
هنيزختلبقجتنملانمتايراطبلاعلخا◀

.مادختسانودةليوطةرتفل

ئطاخلامادختسلااللاخنمرطخ1.3.6

يفئطاخلامادختسلااببستينأنكمي
ثودحلورطخللنيرخلآاضيرعتوكضيرعت
.ةيدامرارضأ
تادنتسملاعيمجوقفرملاليلدلاأرقا◀

اصوصخو،ةيانعبةيراسلاىرخلأا
تاداشرلإاو»ةملاسلا«عوضوم
.ةيريذحتلا
يتلالامعلأاذيفنتىلعلغشمكصرحا◀

تسيلوكيدلرفوتملاليلدلااهيلإكدشري
.زمرلابةزيمملا

حئاوللا/ةملاسلا--1.4

ءارجنميدامررضثودحرطخ1.4.1
دمجتلا

ةضرعُمنكامأيفجتنُملابيكرتبمقتلا◀
.دمجتلارطخل

ةدعلالعفبيدامررضثودحرطخ1.4.2
ةبسانملاريغ

.ةبسانملاةدعلامدختسا◀

،نيناوقلا،تافصاوملا(حئاوللا1.4.3
)ريياعملا

،تافصاوملاو،رماولأاو،نيناوقلاىعارت◀
.ةيلحملاحئاوللاو،ريياعملاو
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جتنُملاحرش2

؟مدختسُملايفيرعتلامسلااوهام2.1

SRTنمًلادب:مظنملا– 380f/2

؟دمجتلانمةيامحلاةفيظولعفتاذام2.2

لزنملاوةئفدتلاماظنةيامحبدمجتلانمةيامحلاةفيظوموقت
.دمجتلانعةمجانلارارضلأانم

ةيجراخلاةرارحلاتاجرديف

،م°4نمىندأتاعاس4ىلعديزتةدملرمتستيتلا–
ةرارحةجردميظنتوةرارحلادّلومليغشتبمظنملاموقي
.لقلأاىلعم°5ىلعةيعجرملاناكملا

لاإ،ةرارحلادّلومليغشتبمظنملاموقيلا،م°4نمىلعأ–
.ةيجراخلاةرارحلاةجردبقاريهنأ

؟ةيلاتلاةرارحلاتاجردينعتاذام2.3

نأيغبنييتلاةرارحلاةجرديهةبوغرملاةرارحلاةجرد
.اهلًاقفوةشيعملافرغةئفدتمتي

يغبنيلايتلاةرارحلاةجرديهةضفخُملاةرارحلاةجرد
.ةينمزلاةذفانلاجراخةينكسلافرغلاباهنعلوزنلا

اهيلعكرتييتلاةرارحلاةجرديهةيذغتلاةرارحةجرد
.ةرارحلادّلومنخاسلاءاملا

؟ةقطنمىنعمام2.4

قلطُييتلاو،ةديدعتاقاطنىلإةيانبلاميسقتمتينأنكمي
ماظننمفلتخمبلطمةقطنملكلنوكيدقو.قطانماهيلع
.ةئفدتلا

:قطانمىلإميسقتللةلثمأ

ماظنو)1ةقطنم(ةيضرأةئفدتلزانملادحأيفدجوي–
.)2ةقطنم(نيخسترصنع

ةينكسلاتادحولانمديدعلالزانملادحأيفدجوتو–
ةصاخةقطنمىلعةينكسةدحولكلمتشتو.ةلقتسملا
.اهب

؟ةرودلاىنعمام2.5

موقتونخاسلاءاملاةلصوعمةيفاضإءامةلصوطبرمتي
ريودتلاةخضملفكتتو.نخاسلاءاملانازخعمةرودءاشنإب
،ريساوملاتلاصوةكبشيفنخاسلاءامللرمتسملاريودتلاب
ءاملاذفانمتناكاذإىتحنخاسءامروفلاىلعرفوتيثيحب
.ةعولخم

؟ةينمزلاةذفانلاىنعمام2.6

ًاينمزموكحم:طمنيفةئفدتلاليغشت،لاثم

24 °C

18:0016:30 22:30

16 °C

21 °C

20:00
A

B

5

1

2
34

Aتقولا
Bةرارحلاةجرد
ةبوغرملاةرارحلاةجرد1
ةضفخُملاةرارحلاةجرد2

2ةينمزلاةذفانلا3
ةينمزلاةذفانلاجراخ4
1ةينمزلاةذفانلا5

دقو.)5(و)3(ةددعتمةينمزذفاونىلإمويلاميسقتكنكمي
حمسُيلاو.ةيدرفةينمزةرتفىلعةينمزةذفانلكلمتشت
ةرارحةجردصيصختكنكمي.ةينمزلاذفاونلالخادتتنأب
.)1(ةينمزةذفانلكلةفلتخمةبوغرم

:لاثم

م°18:00،21ىلإ16:30ةعاسلانم

م°22:30،24ىتح20:00ةعاسلانم

فرغيفمكحتلابةينمزلاذفاونلاراطإيفمظنملاموقي
يتلاتاقولأايف.ةبوغرملاةرارحلاةجردلًاقفوةشيعملا
يفمكحتلابمظنملاموقي)4(ةينمزلاذفاونلاجراخنوكت

ةطوبضملاةضفخُملاةرارحلاةجردلًاقفوةشيعملافرغ
.)2(لقأةرارحةجردىلع

يفيظوللخثودحبنجت2.7

وأرئاتسوأثاثأعطقبمظنملاةيطغتمدعىلعصرحا◀
.ىرخأءايشأةيأ
صرحا،ةشيعملاةفرغيفًابكرممظنملانوكيامدنع◀

ةئفدتلارصنعبتاتسومرثلاتامامصعيمجحتفىلع
.ةفرغلاهذهيفلماكلكشب
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ةئفدتلاىنحنمطبض2.8
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Aةيجراخلاةرارحلاةجرد
م°

Bةيعجرملاةرارحلاةجرد
م°ةيذغتلل

4.0ىلإ0,1نمةحاتُملاةئفدتلاتاينحنمةروصلاحضوت
ىنحنمناكاذإ.م°20غلبتةيعجرمناكمةرارحةجردل
ةرارحلاةجرديفميظنتلامتيسف،0.4ًلاثمراتخُملاةئفدتلا
ةغلابةيذغتةرارحةجردىلعم°15−ةغلابلاةيجراخلا

.م40°

A

B

C D
18

22

20

0.4

70

60

50

40

30

15 10 5 0 -5 -10 -15 -20

Aةيجراخلاةرارحلاةجرد
م°

Bةيعجرملاةرارحلاةجرد
م°ةيذغتلل

Cناكملاةرارحةجرد
م°ةيعجرملا

Dروحملاa

ةرارحةجردلددحُمو0.4راتخُملاةئفدتلاىنحنمناكاذإو
ةئفدتلاىنحنمكرحتيفوسف،م°21غلبتةيعجرمناكم
ةميقبaلئاملاروحملادنع.ةروصلابحضوموهامك

ةجردةميقلًاقفويزاوتلابةئفدتلاىنحنمكيرحتمتي45°
ةغلابلاةيجراخلاةرارحلاةجرديف.ةيعجرملاناكملاةرارح
اهرادقمةيذغتةرارحةجردقيقحتبميظنتلالفكتيم15°−

.م45°

زومرلاولامعتسلاارصانعو،ةشاشلا2.9

لامعتسلاارصانع2.9.1

ةمئاقلاءاعدتسا–
ةيسيئرلاةمئاقلاىلإعوجرلا–

رييغتلا/رايتخلااديكأت–
طبضلاميقنيزخت–

دحاوىوتسمرادقمبعوجرلا–
لاخدلإاةيلمععطق–

ةمئاقلاةينبللاخلقنتلا–
طبضلاةميقةدايزوأليلقت–
ةدحىلعلكفورحلا/ماقرلأاىلإلقنتلا–

ةدعاسملاءاعدتسا–
تقولاجمانربدعاسمءاعدتسا–

ةشاشلاليغشت–
ةشاشلاءافطإ–

.مظنملليولعلابناجلاىلعلامعتسلاارصنعدجوي

.رضخلأانوللابءيضتةلاعفلالامعتسلاارصانع

.يساسلأانايبلاىلإلصت:ىلعةدحاوةرمطغضا

.ةمئاقلاىلإلصت:ىلعنيترمطغضا

زومرلا2.9.2

تايراطبلانحشىوتسم

ةراشلإاةدش

ةلعفُمتقوبددحُملانيخستلاةفيظو

ةنايصلادعومناح
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ةئفدتلاماظنيفأطخ

صصختمينفبلصتا
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ضرعلاولامعتسلاافئاظو2.10

ةظوحلم
.ماظنلاةئيهتعاضوأضعبلةحاتُمتسيللصفلااذهيفةحورشملافئاظولا

.ضرعلاولامعتسلالنايوتسمهلجتنملا

.لغشمكاهجاتحتطبضتاناكمإوتامولعملغشملاىوتسميفدجت

صصختملاينفلللاإحمسُيلا.دوكةطساوبةيامحبعتمتيوهو.صصختملاينفللددحمصصختملاينفلاىوتسم--
.صصختملاينفلاىوتسميفطبضلاعاضوأرييغتب

.ىلعنيترمطغضا،ةمئاقلاءاعدتساضرغل

مكحتلاةمئاقلادنب2.10.1

MENU PRINCIPAL←RÉGULATION

←Zone

←Mode :←Manuel←Température désirée : °C

ةبوغرملاةرارحلاةجردىلعرمتسملاظافحلا

←Prog.←Programmation hebdomadaire

←T° d'abaissement : °C

Programmation hebdomadaire:ةجردوةينمزةذفان12ىلإلصيامطبضنكمي
دحاولامويلايفةبوغرمةرارح
Modeةفيظولايفةينمزلاذفاونلاجراخةئفدتلاماظنءادأصئاصخطبضبصصختملاينفلاموقي

d'abaissement :.
Modeيف d'abaissement :ينعي:

–ECO:ةلعفُمدمجتلانمةيامحلاةفيظو.ةينمزلاذفاونلاجراخةفقوتمةئفدتلا.
–Normal:ةينمزلاذفاونلاجراخةضفخُملاةرارحلاةجرديرست.

Température désirée : °C:ةينمزلاذفاونلالخاديرست
°T:عنصملاطبضعضو d'abaissement : °C15°م

←Off

ةلعفمدمجتلانمةيامحلاةيصاخ،ئفادلاءاملارفاوترارمتساعم،ةفقوتمةئفدتلا

←Nom de la zone1ةقطنملاعنصملالبقنمطوبضملامسلاارييغتبمق

←Absence←Toutes:ًافلسةددحُملاةينمزلاةرتفلايفقطانملاعيمجىلعيرسي

←Zone:ًافلسةددحُملاةينمزلاةرتفلايفةراتخُملاقطانملاىلعيرسي

ءاملاليغشتةفيظو.ةددحُملاةضفخُملاةرارحلاةجردمادختسابةرتفلاهذهللاخةئفدتلاليغشتمتي
.ناتفقوتمةرودلاةيصاخونخاسلا
°T:عنصملاطبضعضو d'abaissement : °C15°م

←ECS

←Mode :←Manuel←Température ECS : °C

عاطقنالابنخاسلاءاملاةرارحةجردتيبثت

←Prog.←Programmation hebdomadaire ECS

←Température ECS : °C

←Programmation hebdo. circulation
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MENU PRINCIPAL←RÉGULATION

←Mode :Programmation hebdomadaire ECS:ةينمزذفاون3ىلإلصيامطبضاًيمويحاتُي
Température ECS : °C:ةينمزلاذفاونلالخاديرست

ةفقوتمنخاسلاءاملاليغشتةقيرطنوكتةينمزلاذفاونلاجراخ
Programmation hebdo. circulation:ةينمزذفاون3ىلإلصيامطبضاًيمويحاتُي

ءاملاذفانملنخاسءامخضبريودتلاةخضمموقتةينمزلاذفاونلالخاد
ةفقوتمريودتلاةخضمنوكتةينمزلاذفاونلاجراخ

←Off

ةفقوتمنخاسلاءاملاليغشتةقيرط

←Boost ECSنازخلايفةدحاوةرملءاملانيخست

←Boost ventilationةقيقد30ةدملفقوتمةئفدتلاليغشتعضو.

←Assistant program-
mation horaire

ىلعةجمربلايرست،دحلأا-تبسلاوةعمجلا-نينثلإامويلةبوغرملاةرارحلاةجردةجمرب
.ةرودلاوChauffage،ECSاًينمزةموكحملافئاظولا
.ةرودلاوChauffage،ECSفئاظوللليجستلابعوبسلأاططخمموقي

←Arrêt du systèmeةلعفُمدمجتلانمةيامحلاةفيظو.فقوتمماظنلا.

تامولعملاةمئاقلادنب2.10.2

MENU PRINCIPAL←INFORMATION

←Températures actuelles

←Zone

←Temp. d'eau chaude san.

←Pression d’eau : bar

←Données conso. énergétiques

←Consommation élec-
trique

←Chauffage

←ECS

←Installation

←Consommation com-
bustible

←Chauffage

←ECS

←Installation

ةقاطلاكلاهتسانايب
.ةقاطلاكلاهتساميقيفاضإلكشبمادختسلاللباقلاقيبطتلايفوةشاشلايفمظنملاضرعي
:للاخنمميقلارثأتتو.ماظنلاميقلًاريدقتمظنملاضرعي

ةئفدتلاماظنميمصت/بيكرت–
مدختسُملاكولس–
ةيمسوملاةئيبلافورظ–
تانوكملاوحامسلاميق–

نيعباهذخأمتينللزنملابىرخلأاتادلوملاوةكلهتسملاةزهجلأاوتامامصلاوأةيجراخلانيخستلاتاخضملثم،ةيجراخلاتانوكملا
.رابتعلاا
.ةياغللةريبكنوكتدقيقيقحلاوضورعملاةقاطلاكلاهتسانيبتافلاتخلاا
.اهتنراقموأةقاطلاريتاوفدادعلإةبسانمتسيلةقاطلاكلاهتسابةقلعتملاتانايبلا
Mois:ءارقتسانكمي actuel،Mois précédent،Année actuelle،Année précédente،Total

←État du brûleur :

←Interface utilisateurلامعتسلاارصانعحرش

←Aide à la navigation
dans le menu

ةمئاقلاةينبحرش

←Coordonnées professionnel qualifié
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MENU PRINCIPAL←INFORMATION

←Numéro de série

طبضلاعاضوأبصاخلاةمئاقلادنب--2.10.3

MENU PRINCIPAL←RÉGLAGES

←Menu installateur

←Saisir le code00:عنصملاطبضعضو،نيصصختملانيينفلاىوتسمىلإلوصولا

←Coordonnées
professionnel qua-

lifié

لاصتلااتانايبليجست

←Date d’entretien
:

ةرارحلادّلومًلاثم،ةلصوملاتانوكمللمداقةنايصدعومبرقأليجست

←Liste des dé-
fauts

ينمزبيترتبءاطخلأاليجستمت

←Configuration du
système

Configurationةمئاقلادنب←(فئاظولا du système(

←Séchage de dalleةفيظولاليعفتبمقProfil de T° de séchage de dalleًاقفوًاثيدحبكرُملاطلاملاةناخثل
.ميمصتلاحئاولل
فيفجتةيلمعطبض.ةيجراخلاةرارحلاةجردبطابترانودةيذغتلاةرارحةجردميظنتبمظنملاموقي
Configurationةمئاقلادنب←(طلاملا du système(

←Changer le code

←Langue, heure, écran

←Langue :

←Date .ًابيرقتةقيقد30ةدملًارمتسمخيراتلالظييئابرهكلارايتلاعاطقنادعب:

←Heure .ًابيرقتةقيقد30ةدملًارمتسمتقولالظييئابرهكلارايتلاعاطقنادعب:

←Luminosité de l'écran :

←Heure d'été :←Automatique

←Manuel

Heureةفيظولامادختسامتيلا،DCF77لبقتسُمبدوزملاةيجراخلاةرارحلاةجردرعشتسملةبسنلاب d'été ىلإليوحتلامتي.:
:رييغتلامتي.DCF77ةراشلإاقيرطنعيوتشلا/يفيصلاتيقوتلا

)يفيصلاتيقوتلا(2:00ةعاسلامامتيفسرامرهشنمعوبسأرخآةياهنيف–
)يوتشلاتيقوتلا(3:00ةعاسلامامتيفربوتكأرهشنمعوبسأرخآةياهنيف–

←Réglage du décalage

←Température
ambiante : K

ةفرغيفةيعجرملاةرارحلاسايقمةميقومظنملايفةساقُملاةميقلانيبةرارحلاةجردقرافةلداعم
.ةشيعملا

←Température
extérieure : K

ةميقوةيجراخلاةرارحلاةجردرعشتسميفةساقُملاةميقلانيبةرارحلاتاجرديفقرافلاةنزاوم
.ءارعلايفةيعجرملاةرارحلاسايقم

←Réglages d'usineتيبثتلادعاسمءاعدتساوعنصملاطبضعضوىلإطبضلاعاضوأعيمجعاجرإبمظنملاموقي.
.صصختملاينفلاةطساوبلاإتيبثتلادعاسمميمصتزوجيلا
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ماظنلاةئيهتبصاخلاةمئاقلادنب--2.10.4

MENU PRINCIPAL←RÉGLAGES←Menu installateur←Configuration du système

←Installation

←Pression d’eau : bar

←Composants eBUSةلصوتانوكمةحئلاeBUSاهبصاخلاجمانربلارادصإو

←Courbe ch. adapt. :طرشلا.ةئفدتلاىنحنمليئاقلتلاقيقدلاطبضلا:

Courbeةفيظولايفةيانبللبسانملاةئفدتلاىنحنمطبضمتي– de chauffe
:.

Affectationةفيظولايفمظنمللةحيحصلاةقطنملاصيصختمتي– zones
:.

Influenceةفيظولايفمتي– t° amb. .Étenduرايتخا:

←Réglage :Temp.
amb.

.ناكملاةرارحةجردللاخنممكحتلامتي

Sonde ext.ليصوتدرجمبةيجراخلاةرارحلاةجردللاخنممكحتلامتي
.ةيجراخلاةرارحلاةجردرعشتسم

←Temp. ext. chauff. en
continu: °C

متيسف،ةطوبضملاةرارحلاةجردةميقنعةيجراخلاةرارحلاةجردتضفخنااذإ
Courbeةدعاسمبةينمزلاةذفانلاجراخ de chauffe ةجردىلعميظنتلا:
.م°20ةغلابلاوةفرغلاةرارح
ةجردلضفخدجويلا:ةطوبضملاةرارحلاةجردةميق≤ةيجراخلاةرارحلاةجرد
ماتلافاقيلإاوأةيليللاةرارحلا
Off:عنصملاطبضعضو

←Temp. préchauff. souhai-
tée:

ةئفدتلاةفيظوليعفتلةئفدتلالبقامةرتفلةبوغرملاةرارحلاةجردرايتخاانهكنكمي
ةرارحةجردللوصولاوه،كلذنمفدهلاو.ةئفدتلاجمانربللولأاليغشتلالبق
ليغشتلالبقامةرتفباستحاباًيئاقلتماظنلاموقيو.بوغرملاتقولايفناكملا
ةرارحةجردوةقباسلابراجتلاىلعًءانب)ريدقتىصقأىلعتاعاس4(ةمزلالا
.جمانربلارييغتىتحيقبتملاتقولاوةيلاحلاناكملا
Off:عنصملاطبضعضو

←Générateur 1

←Statut :

←T° départ actuelle : °C

←Circuit 1

←Statut :

←Consigne T° départ : °C

←Seuil coupure T° ext. : °Cةرارحلاةجردعافتراةلاحيف.ةيجراخلاةرارحلاةجردلىصقلأادحلالخدأ
.نيخستلاليغشتعضوةيلاعففاقيإبمظنملاموقي،ةطوبضملاةميقلاىلعةيجراخلا

←Courbe de chauffe ةجردبةيذغتلاةرارحةجردطابتراوه)جتنملافصولصف←(ةئفدتلاىنحنم:
ناكملاةرارحةجرد(ةبوغرملاةرارحلاةجردللوصوللةيجراخلاةرارحلا
.)ةيعجرملا

←Consigne T° départ min. :
°C

ةميقلانيبةنراقملابمظنملاموقي.ةيذغتللةيعجرملاةرارحلاةجردلىندأدحلخدأ
ةميقللًاقفوميظنتلابموقيو،ةبستحُملاةيذغتللةيعجرملاةرارحلاةجردوةطوبضملا
.ربكلأا

←Consigne T° départ max. :
°C

نيبةنراقملابمظنملاموقي.ةيذغتللةيعجرملاةرارحلاةجردلىصقلأادحلالخدأ
ًاقفوميظنتلابموقيو،ةبستحُملاةيذغتللةيعجرملاةرارحلاةجردوةطوبضملاةميقلا
.رغصلأاةميقلل

←Mode d'abaissement :
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MENU PRINCIPAL←RÉGLAGES←Menu installateur←Configuration du système

←ECOدمجتلانمةيامحلاةفيظوامنيب،ةفقوتمنيخستلاةفيظونوكت
.ةلعفُم
4ىلعديزتةدمللظتيتلاةيجراخلاةرارحلاتاجرديف
ةرارحلادّلومليغشتبماظنلامظنمموقي،م°4نملقأتاعاس
°Tىلعميظنتلاو d'abaissement : °C.ةجرديف
دّلومفاقيإبمظنملاموقي،م°4ىلعديزتيتلاةيجراخلاةرارحلا
.ةلعفُمةيجراخلاةرارحلاةجردةبقارمةفيظولظت.ةرارحلا

:طرشلا.ةينمزلاةذفانلاجراخنيخستلاةرئادءادأصئاصخ

Chauffage←Modeةفيظولايفمتي– ليعفت:
Prog..

Influenceةفيظولايفمتي– t° amb. وأActifليعفت:
Inactif.

InfluenceيفÉtenduليعفتةلاحيف t° amb. :،
ةيجراخلاةرارحلاةجردبطابترانودميظنتلاةيلمعبمظنملاموقي

.م°5ةغلابلاةيعجرملاناكملاةرارحةجردىلع

←Normalىلعميظنتلاةيلمعبمظنملاموقي.ةلغشُمنيخستلاةفيظونوكتT°
d'abaissement : °C.

:طرشلا

Chauffage←Modeةفيظولايفمتي– ليعفت:
Prog..

.ةدحىلعنيخستةرئادلكءادأصئاصخطبضنكمي

←Influence t° amb. :

←Inactif

←Actifناكملاةرارحةجردبًاطابتراةيذغتلاةرارحةجردةمءاوم
.ةيلاحلا

←Étenduناكملاةرارحةجردبًاطابتراةيذغتلاةرارحةجردةمءاوم
ةفيظوةيلاعففاقيإ/ليعفتبمظنملاموقي،كلذىلعةولاع.ةيلاحلا
.ةقطنملا

ةيلاحلاناكملاةرارحةجرد:ةقطنملاةفيظوةيلاعففاقيإمتي–
نفلك2/16+ةطوبضملاناكملاةرارحةجرد>

<ةيلاحلاناكملاةرارحةجرد:ةقطنملاةفيظوليعفتمتي–
نفلك3/16-ةطوبضملاناكملاةرارحةجرد

،ةديدجةيعجرمناكمةرارحةجردباستحابمظنملاموقيو.ةيلاحلاناكملاةرارحةجردسايقببكرُملاةرارحلاةجردرعشتسمموقي
.ةيذغتلاةرارحةجردةمءاومضرغلاهبيرقتمتييتلاو

ةيلاحلاناكملاةرارحةجرد-ةطوبضملاةيعجرملاناكملاةرارحةجرد=قرافلا–
قرافلا+ةطوبضملاةيعجرملاناكملاةرارحةجرد=ةديدجلاةيعجرملاناكملاةرارحةجرد–

Affectationةفيظولايفاًصصخُممظنملانوكينأ:طرشلا zones .اهيفمظنملاتيبثتمتيتلاةقطنملل:
Influenceةفيظولانوكت t° amb. Pasتناكاذإ،ةيلاعفنودب: d'affect.ةفيظولايفةلعفُمAffectation zones
:.

←Zone

←Zone activée .ةدوجوملاقطانملاعيمجةشاشلايفرهظت.ةيرورضلاريغقطانملاةيلاعففاقيإ:

←Affectation zones .ةراتخُملاةقطنملايفمظنملاتيبثتنيعتي.ةراتخُملاةقطنمللمظنملاصيصختبمق:
زاهجلابصاخلاناكملاةرارحةجردرعشتسمنميفاضإلكشبميظنتلاديفتسي
Influenceةفيظولانإف،مظنمللةقطنمةيأصيصختبمقتملاذإ.صصخُملا t°

amb. .ةيلاعفنودبنوكت:

←Statut cmd zone :

←ECS
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MENU PRINCIPAL←RÉGLAGES←Menu installateur←Configuration du système

←Ballon .Actif.طبضلاعضورايتخابجي،نخاسءامنازخدوجوةلاحيف:

←Consigne T° départ : °C

←Pompe de circulation :

←Jour anti-légion. مايلأاهذهيفمتي.ايرتكبلانمةيامحلاةيلمعذيفنتاهيفنيعتييتلامايلأاديدحتبمق:
ءاهنإمتي.ريودتلاةخضمليغشتمتي.م°60نمرثكأىلإءاملاةرارحةجردعفر
.ىصقأدحكةقيقد120دعبةفيظولا
.ايرتكبلانمةيامحلاةيلمعذيفنتمتينلف،ةلعفُمAbsenceةفيظولاتناكاذإ
.ايرتكبلانمةيامحلاةيلمعذيفنتمتي،Absenceةفيظولاءاهنإدرجمبو

←Heure anti-légionelles .ايرتكبلانمةيامحلاةيلمعذيفنتهيفنيعتييذلاتقولاديدحتبمق:

←Connexion sans fil

←Niv. de réception régula-
teur :

ةرارحلاةجردرعشتسمويكلسلالالابقتسلااةدحونيبلابقتسلااةوقةءارق
.ةيجراخلا

نوكي،4<لابقتسلااةوقنوكتامدنع.لوبقمقاطنيفيكلسلالالاصتلاا:4–
.رقتسمريغيكلسلالالاصتلاا

.ةياغللرقتسميكلسلالالاصتلاا:10–

←Niv. réception sonde exté-
rieure :

ةرارحلاةجردرعشتسمويكلسلالالابقتسلااةدحونيبلابقتسلااةوقةءارق
.ةيجراخلا

نوكي،4<لابقتسلااةوقنوكتامدنع.لوبقمقاطنيفيكلسلالالاصتلاا:4–
.رقتسمريغيكلسلالالاصتلاا

.ةياغللرقتسميكلسلالالاصتلاا:10–

←Profil de T° de séchage de
dalle

ميمصتلاحئاوللًاقفومويلكلةيذغتللةيعجرملاةرارحلاةجردطبض
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بيكرتلا،ةيئابرهكلاتابيكرتلا--3

لابقتسلااةدحونيبلابقتسلااةوقفاعضإيفقئاوعلاببستت
.ةيجراخلاةرارحلاةجردرعشتسموأمظنملاويكلسلالا

ينفةطساوبلاإةيئابرهكلاتابيكرتلاءارجإزوجيلا
.يئابرهك

.هيلعلامعأةيأءارجإلبقةئفدتلاماظنفاقيإبجي

ةدروملاتازيهجتلاةعومجمصحف3.1

ىوتحملاددعلا

مظنملا1

يكلسلالابقتساةدحو1

)روباخ2ويغرب2(تيبثتلارصانع1

LR06عونلا،تايراطبلا4

تادنتسملا1

.اهلامتكانمدكأتللةدروملاتازيهجتلاةعومجمصحفا◀

تلاصولارايتخا3.2

تلاصولليضرعلاعطقملا
كلاسأتاذ(eBUSةلصو
)ساحنلانمةنرم،ةعيفر

²مم1٫5…0٫75

كلستاذ(eBUSةلصو
)ساحنلانمدحاو

²مم1٫5…1٫0

كلاسأتاذ(ساسحلاةلصو
)ساحنلانمةنرم،ةعيفر

²مم1٫5…0٫75

كلستاذ(ساسحلاةلصو
)ساحنلانمدحاو

²مم1٫5…1٫0

ةلصولالوط
م50≤رعشتسملاتلاصو

م125≤تانايبلالقنتلاصو

ةيبطقلا3.3

ةاعارمكيلعبجيلاف،eBUSةلصوليصوتبتمقاذإ
كلاسأنيبليدبتلاةلاحيفاًبلسلاصتلاارثأتينل.ةيبطقلا
.ليصوتلا

يكلسلالالابقتسلااةدحوتيبثت3.4

.ةرارحدلومىلعيكلسلالالابقتسلااةدحوتيبثتنكمي

جراخةرارحدلومىلعيكلسلالالابقتسلااةدحوتيبثتدنع
يكلسلالالابقتسلااةدحوبيكرتنكمي،ةبوطرلاتاقاطن

لباكةطساوباهليصوتولابقتسلااةوقنيسحتلطئاحلاىلع
.ديدمت

اهليصوتويكلسلالالابقتسلااةدحوبيكرت3.4.1
ةرارحدلومب

مدععمرشابملاليصوتلاةيناكمإىلعةرارحلادلوميوتحي:لامعتسلاا
.ةبوطرلاقاطنيفهتيبثت

A

B

.ةرارحلادلوملفسأيكلسلالالابقتسلااةدحوبيكرتبمق◀
رشابملاليصوتلابيكلسلالالابقتسلااةدحوليصوتبمق◀

رضخلأانوللابLEDةبملءيضت.ةرارحلادلوملفسأ
.ريدقتىصقأىلعةيناث20رورمدعب

عموأ/ورشابملاليصوتلاةيناكمإىلعةرارحلادلوميوتحيلا:لامعتسلاا
.ةبوطرلاقاطنيفهتيبثتمدع

يفحضوموهامكيكلسلالالابقتسلااةدحوءاطغعلخا◀
.ةروصلا
.رشابملاليصوتللدوجوملالباكلاعلخبمق◀

وهامكعقوملابهعضودارملاeBUSلباكليصوتبمق◀
.ةروصلايفحضوم
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.يكلسلالالابقتسلااةدحوءاطغقلغأ◀

60 mm

2,6 mm

ةروصلايفحضوموهامكقيلعتلايغارببيكرتبمق◀
.ةبوطرلاقاطنجراخ
.قيلعتلايغاربىلعيكلسلالالابقتسلااةدحوبيكرتبمق◀

X100

X24

دلومبصاخلاةيئابرهكلاتلايصوتلاقودنصحتفدنع◀
دلومبيكرتليلديفحورشموهامكفرصت،ةرارحلا
.ةرارحلا
ديدمتلباكةطساوبيكلسلالالابقتسلااةدحوليصوتبمق◀

يفeBUSةينيبلاةلصولابةروصلايفحضوموهامك
.ةرارحلادلومبصاخلاةيئابرهكلاتلايصوتلاقودنص

ةيناث20رورمدعبرضخلأانوللابLEDةبملءيضت
.ريدقتىصقأىلع

مظنملابيكرت3.5

جذومنولامعتسلااةقيرطةءارقىلعصرحا.1
.مظنملاليغشتليلديفنيحورشملالامعتسلاا

.يكلسلالالابقتسلااةدحوبناجبفق.2

A
B

.ةروصلايفحضوموهامكمظنملاةيراطبتيبمحتفا.3
.ةحيحصلاةيبطقلاةاعارمعمتايراطبلابيكرتبمق.4

.بيكرتلادعاسمليغشتأدبي▷
.ةيراطبلاتيبمقلغبمق.5
.ةغللارتخا.6
.خيراتلاطبضبمق.7
.تقولاطبضا.8

.Nivةفيظوىلإبيكرتلادعاسملقتني▷ de
réception régulateur.

دوجوميكلسلالاةيجراخلاةرارحلاةجردرعشتسم:لامعتسلاا

ةيجراخلاةرارحلاةجردرعشتسمدوجوةلاحيف◀
،كلذىلعةولاع.هتفلاومبمايقلابجيهنإف،يكلسلالا
يفةدراولابيكرتلاتاداشرإعيمجةاعارمىلعصرحا
.هبصاخلاليلدلا
ةيجراخلاةرارحلاةجردرعشتسمةفلاومضرغل◀

.يكلسلالالابقتسلااةدحوبرزلاىلعطغضا،يكلسلالا
.رضخلأانوللابLEDةبملضموت
وهامكةيجراخلاةرارحلاةجردرعشتسمليعفتبمق◀

ةدحوبLEDةبملضموت.هبصاخلاليلدلايفحورشم
ةيلمعنمءاهتنلاادعب.ةريصقةلهوليكلسلالالابقتسلاا
.ةءاضلإانعLEDةبملفقوتت،ةفلاوملا
ةرارحلاةجردرعشتسملراتخُملابيكرتلاعقومىلإلقتنا◀

.يكلسلالاةيجراخلا
راتخُملابيكرتلاعقوميفلابقتسلااةوقنوكتامدنع◀

ةجردرعشتسملديدجبيكرتعقومديدحتبمق،4<
.4≥لابقتساةوقاذةيجراخلاةرارحلا
عقومبةيجراخلاةرارحلاةجردرعشتسمبيكرتبمق◀

.بيكرتلا

ينبملالخادمظنملابيكرتعقومديدحت
تابلطتملابسانييذلابيكرتلاعقومديدحتبمق.9

.ةجردملا
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ةيسيئرلاةشيعملاةفرغليلخادلارادجلا–
م1,5...1,3:بيكرتلاعافترا–
ةرشابملاسمشلاةعشأنود–
ةيرارحلارداصملاريثأتنود–

راتخُملابيكرتلاعقوميفمظنملالابقتساهوقديدحت
.مظنمللراتخُملابيكرتلاعقومىلإلقتنا.10
.بيكرتلاعقومقيرطيفباوبلأاعيمجقلغأ.11
ةهجلاىلعدوجوملاليغشتلا/طيشنتلارزىلعطغضا.12

.ةأفطمةشاشلانوكتامدنعزاهجللةيولعلا

Communicationةشاشلايفرهظي،ةلغشمةشاشلا:لامعتسلاا
sans fil interrompue

.لغشمءابرهكلابدادملإاردصمنأدكأت◀

.Niv،ةلغشمةشاشلا:لامعتسلاا de réception régulateur>4

قاطنيفعقييذلامظنملابيكرتعقومنعثحبا◀
.لابقتسلاا

.Niv،ةلغشمةشاشلا:لامعتسلاا de réception régulateur≤4

لابقتساةوقهبرفوتتيذلاطئاحلاىلععقوملازييمتبمق◀
.ةيفاك

طئاحلاىلعزاهجلالماحبيكرت

A

B

يفحضوموهامكمظنملانمزاهجلالماحعلخبمق.13
.ةروصلا

A
B

C

Ø6

.ةروصلايفحضوموهامكزاهجلالماحتيبثتبمق.14

مظنملابيكرت

A

B

حضوموهامكزاهجلالماحىلعمظنملابيكرتبمق.15
.ًامامتتبثينأىلإ،ةروصلايف

ةرملولأليغشتلا--4

ةرملولأليغشتلاتاطارتشا4.1

مظنمللةيئابرهكلاتابيكرتلاوبيكرتلانمءاهتنلاامت–
ىعدتسااذإةيجراخلاةرارحلاةجردرعشتسمكلذكو
.رملأا

ةرملولأماظنلاتانوكمعيمجليغشتنمءاهتنلاامت–
.)مظنملاادعام(ماظنلاتانوكمعيمجليغشت(

بيكرتلادعاسمليغشت4.2

Langueءاعدتساتيبثتلادعاسميفدجت :.

.فئاظوةحئلاللاخنممظنملابيكرتدعاسمكدشرُيو
ةئفدتلاماظنلةبسانملاطبضلاةميقرايتخابةفيظولكيفمق
.تبثملا

بيكرتلادعاسمقلاغإ4.2.1

-Sélec:ةشاشلاىلعرهظي،تيبثتلادعاسمليغشتدعب
tionnez l'étape suivante.

Configuration du système:دعاسملقتني
،نيصصختملانيينفلاىوتسمبماظنلاةئيهتىلإبيكرتلا
.ةئفدتلاماظننيسحتةلصاومكنكميثيحب

Démarrage installation:بيكرتلادعاسملقتني
.ةطوبضملاميقلابةئفدتلاماظنلمعيويسيئرلانايبلاىلإ
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طبضلاعاضولأقحلالارييغتلا4.3

دعاسمربعاهطبضبتمقيتلاطبضلاعاضوأعيمج
لامعتسلااىوتسمربعاقحلااهرييغتكنكمي،بيكرتلا
.نيصصختملانيينفلاىوتسموألغشملل

ةنايصلاوأطخلاوللخلاتاغلاب5

أطخلاغلاب5.1

.أطخلاغلابصنبابوحصمةشاشلايفرهظي

MENU:تحتأطخلاتاغلابدجت PRINCIPAL←
RÉGLAGES←Menu installateur←Liste
des défauts

)قحلملا←(أطخلاةلازإ

ةنايصلاغلاب5.2

.ةنايصلاغلابصنبابوحصمةشاشلايفرهظي

)قحلملا←(ةنايصلاغلاب

ةيراطبلارييغت5.3

!رطخ
تايراطبمادختساءارجنمةايحلاىلعرطخ
!ةبسانمريغ

ةلاحيفراجفنارطخدوجودراولانم
.ئطاخعونبتايراطبلالادبتسا

دنعحيحصلاةيراطبلاعونبمازتللاابجي◀
.تايراطبلارييغت
اقبطةكلهتسملاتايراطبلانمصلخت◀

.قفرملاليلدلايفةروكذملاتاميلعتلل

!ريذحت
بيرستببسبتاءاوتكلاضرعتلارطخ
!تايراطبلا

تايراطبلانمةيواكلئاوسبرستتدق
.ةكلهتسملا

يفجتنملانمةكلهتسملاتايراطبلاعلخا◀
.نكممتقوبرقأ
نماًضيأةنوحشملاتايراطبلاعلخا◀

.ةليوطتارتفلكبايغلبقجتنملا
برستملاةيراطبلالئاسةسملامبنجت◀

.نيعلاوأدلجلل

A

B

يفحضوموهامكزاهجلالماحنممظنملاعلخبمق.1
.ةروصلا

A
B

.ةروصلايفحضوموهامكةيراطبلاتيبمحتفبمق.2
.تايراطبلاعيمجرييغتباًمئادمق.3

LR06عونلانمتايراطبمادختساىلعرصتقا–
نحشلاةداعلإةلباقتايراطبمدختستلا–
تايراطبلانمةفلتخمعاونأبيكرتبمقتلا–
ةلمعتسمىرخأعمةديدجتايراطببيكرتبمقتلا–

.ةحيحصلاةيبطقلاةاعارمعمتايراطبلابيكرتبمق.4
.ليصوتلاتاسملاملةيئابرهكةلفقلمعبمقتلا.5
.ةيراطبلاتيبمقلغبمق.6
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A

B

يفحضوموهامكزاهجلالماحيفمظنملابيكرتبمق.7
.ًامامتتبثينأىلإةروصلا

جتنملالوحتامولعم6

ةينعملاتادنتسملاظفحوةاعارمىلعصرحا6.1

ةقفرملاولغشمللةصصخملاةلدلأاعيمجةاعارمبجي◀
.ماظنلاءازجأعم
تادنتسملاعيمجكلذكوليلدلااذهظفحا،لاغشمكفصوب◀

.ةجاحلادنعاقحلااهبةناعتسلالةيراسلاىرخلأا

ليلدلانايرس6.2

:ىلعطقفليلدلااذهيرسي

–0020260957

عنصلاةحول6.3

.جتنملليفلخلابناجلاىلععنصلاةحولدجوت

ةحولىلعنودملانايبلا
عنصلا

ىنعملا

ىتحعباسلامقرلا،زييمتلللسلسملامقرلا
مقر=رشعسداسلامقرلا
جتنملابصاخلاءزجلا

MiSetجتنُملاىمسُم

Vردقملادهجلا

ردقملارايتلاريبمأيللم

ليلدلاةءارق

لسلسملامقرلا6.4

MENUدنبتحتلسلسملامقرلاءاعدتساكنكمي PRIN-
CIPAL←INFORMATION←Numéro de

série.رطسلايفماقرأ10نمنوكملاءزجلامقردجوي
.يناثلا

CEةملاع6.5

 
تاجتنملاهذهءافيتساديكأت-CEةملاعللاخنممتي
نايببسحةينعملاتاهيجوتلاعيمجوةيساسلأاتابلطتملل
.ةقباطملا

حورشملايكلسلالازاهجزارطنأ،ةعناصلاةهجلارقت
.EU/2014/53ةفصاوملاقباطيقفرملاليلدلااذهيف
ىلعحاتميبورولأاداحتلااةقباطمنايبللماكلاصنلا
-http://www.vaillant:يلاتلاتنرتنلإاعقوم

group.com/doc/doc-radio-equipment-
directive/.

ءلامعلاةمدخونامضلا6.6

نامضلا6.6.1

Countryةعناصلاةهجلانامضلوحتامولعملادجت
specifics.

ءلامعلاةمدخ6.6.2

وأيفلخلابناجلاىلعءلامعلاةمدخبلاصتلااتانايبدجت
.ينورتكللإاانعقومىلع

صلختلاوريودتلاةداعإ6.7

نيينفلادحأىلإفيلغتلاداومنمصلختلاةيلمعبدهعا◀
.جتنُملابيكرتبماقيذلاونيصصختملا

:ةملاعلاهذهبجتنملازييمتةلاحيف

ةمامقلانمضجتنملانمصلختتلاةلاحلاهذهيف◀
.ةيلزنملا
عيمجتزكارمدحأىلإجتنملاميلستبمقكلذنملادبو◀

.ةميدقلاةينورتكللإاوةيئابرهكلاةزهجلأا

هذهبةزيممتايراطبىلعيوتحيجتنملاناكاذإ
ةحصلابةراضداومتايراطبلابكانهنوكيدقف،ةملاعلا
.ةئيبلاو
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زكرملاهميلستبتايراطبلانمصلختةلاحلاهذهيف◀
.تايراطبلاعيمجت

فيلغتلاداوم--
.ةميلسةقيرطبفيلغتلاداومنمصلخت◀
.كلذبةقلعتملاةمهملاحئاوللاعيمجىعارُت◀

مقريبورولأاداحتلااةحئلالاقبطجتنملاتانايب6.8
811/2013،812/2013

لماعةنسلالوصفباطابتراةفرغلاةئفدتةءافكنمضتت
ةزهجلأايفكلذوVIتامظنملاايجولونكتةئفنمحيحصت
ةفيظولاماشسقطلاةلاحبطبترمجمدممظنمبةدوزملا
توافتثودحدراولانم.ليعفتللةلباقلاةفرغلاتاتسومرث
ةيلاعففاقيإدنعةنسلالوصفباطابتراةفرغلاةئفدتةءافكيف
.ةفيظولاهذه

Vةرارحلاةجردمظنمةئف

ةفرغلاةئفدتوةقاطلاكلاهتساةءافكرادقم
ηsةنسلالوصفباطابترا

3٫0%

ةينفلاتافصاوملا6.9

مظنملا6.9.1

LR06ةيراطبلاعون

طلف330رابتخلاادهجلا

ددرتلاقاطن
868٫0

زترهاجيم868٫6…

طاويللم25<ىوصقلالاسرلإاةردق

م100≤قلطلاءاوهلايفىدملا

م25≤ىنبملالخاد،ىدملا

2خاستلااةجرد

IPةئفةيامحلاعون 20

IIIةيامحلاةئف

سأرلاطغضصحفلةرارحلاةجرد
ةيوركلا

م75°

ةطيحملاةرارحلاةجردلىصقلأادحلا
هبحومسملا

م60°…0

%95…35ةيلاحلاناكملاءاوهةبوطر

1عونلالمعلاةقيرط

مم122عافترلاا

مم122ضرعلا

مم26قمعلا

يكلسلالابقتساةدحو6.9.2

طلف24…9ردقملادهجلا

ريبمأيللم50<ردقملارايتلا

طلف330رابتخلاادهجلا

ددرتلاقاطن
868٫0

زترهاجيم868٫6…

طاويللم25<ىوصقلالاسرلإاةردق

م100≤قلطلاءاوهلايفىدملا

م25≤ىنبملالخاد،ىدملا

2خاستلااةجرد

IPةيامحلاعون 21

IIIةيامحلاةئف

سأرلاطغضصحفلةرارحلاةجرد
ةيوركلا

م75°

ةطيحملاةرارحلاةجردلىصقلأادحلا
هبحومسملا

م60°…0

%90…35ةيبسنلاناكملاءاوهةبوطر

²مم1٫5…0٫75ليصوتلاكلاسلأيضرعلاعطقملا
مم115٫0عافترلاا

مم142٫5ضرعلا

مم26٫0قمعلا
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قحلم
Aةنايصلاغلاب،تلالاتخلااةلازإ

A.1تلالاتخلااحلاصإ

ءارجلإالمتحُملاببسلاللخلا

)18ةحفص←(.تايراطبلاعيمجرييغتبمق.1ةغرافتايراطبلاةمتعمةشاشلاىقبت
.صصختملاينفلاغلابإبمق،أطخلادوجورمتسااذإ.2

5ىلعديزتةدملمظنملاىلعأبنميلأارزلاىلعطغضا.1جمانربلايفأطخ
.ليغشتةداعإةيلمعءارجلإناوث

نعلوؤسملاةرارحلادلومبدوجوملاةكبشلاحاتفمفقوأ.2
.هليغشتدعأمثمظنملاةيذغت

.صصختملاينفلاغلابإبمق،أطخلادوجورمتسااذإ.3

يفتلايدعتءارجإنكميلا
لامعتسلاارصانعربعنايبلا

5ىلعديزتةدملمظنملاىلعأبنميلأارزلاىلعطغضا.1جمانربلايفأطخ
.ليغشتةداعإةيلمعءارجلإناوث

ابيرقتةقيقدةدملةرارحلاتادلومعيمجبةكبشلاحاتفمفقوأ.2
.هليغشتدعأمث

.صصختملاينفلاغلبأ،ادوجومأطخلاغلابرمتسااذإ.3

رهظي،ناخسلابأطخ.F:نايبلا
،ديدحتلابأطخلادوكةشاشلايف
ددحملاناخسلايفF.33لاثم

مثلاوأطبضلاعاجرإللاخنمناخسلاللخةلازإبمق.1ناخسلابأطخ
.معنرايتخا

.صصختملاينفلاغلبأ،ادوجومأطخلاغلابرمتسااذإ.2

.1ةئطاخةغلطبضمتةطوبضملاةغللامهفتلا:نايبلا
.ىلعنيترمطغضا

2.
مقو)RÉGLAGES(ريخلأاةمئاقلادنبرتخا

.قيرطنعديكأتلاب
3.

مقويناثلاةمئاقلادنبRÉGLAGESتحترتخا

.قيرطنعديكأتلاب
4.

.ديكأتللمدختساواهمهفتيتلاةغللارتخا

A.2ةنايصلاتاغلاب

دعوملاةنايصلالامعأحرشلاىنعملا/دوكلا#

1Manque
d'eau : sui-
vez les in-
dications

du gén. de
chal.

يفةياغللضفخنمءاملاطغض
.ةئفدتلاماظن

ةيلمعىلععلاطلااكنكمي
ليلدللاخنمءاملابءلملا
ينعملاةرارحلادلومليغشت

ةرارحلادلومليغشتليلدرظنا
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B--ةنايصلاغلاب،ءاطخلأاةلازإ،تلالاتخلااةلازإ

B.1تلالاتخلااحلاصإ

ءارجلإالمتحُملاببسلاللخلا

)18ةحفص←(.تايراطبلاعيمجرييغتبمق◀ةغرافتايراطبلاةمتعمةشاشلاىقبت

.جتنملارييغتبمق◀جتنملافلت

يفتلايدعتءارجإنكميلا
لامعتسلاارصانعربعنايبلا

.تايراطبلاعيمجعلخبمق.1جمانربلايفأطخ
تيبميفةددحملاةيبطقللاًقفوتايراطبلابيكرتبمق.2

.ةيراطبلا

.جتنملارييغتبمق◀جتنملافلت

ىوتسميفرييغتلانكميلا
نيصصختملانيينفلا

نيينفلاىوتسمداوكأ
ةفورعمريغنيصصختملا

ميقلاعيمجنادقف.عنصملاطبضعضوىلإمظنملاعاجرإبمق◀
.ةطوبضملا

B.2أطخلاةلازإ

ءارجلإالمتحُملاببسلاىنعملا/دوكلا

Communication gé-
nérat. chaleur 1 inter-

rompue

.لباكلارييغتبمق◀لباكلافلت

.ةيسبقملاةلصولاصحفا◀ةحيحصريغةيسبقملاةلصولا

Signal capteur de
temp. amb. régula-

teur invalide

ةرارحةجردتارعشتسمفلت
ةفرغلا

.مظنملارييغتبمق◀

B.3ةنايصلاتاغلاب

دعوملاةنايصلالامعأحرشلاىنعملا/دوكلا#

1Le gén.
de chal. 1
nécessite

une mainte-
nance

ةنايصلالامعأءارجإمزلي
.ةرارحلادلومل

لامعأىلععلاطلااكنكمي
ليغشتليلدللاخنمةنايصلا
ينعملاةرارحلادلومبيكرتو

بيكرتوأليغشتليلدرظنا
ةرارحلادلوم

2Manque
d'eau : sui-
vez les in-
dications

du gén. de
chal.

يفةياغللضفخنمءاملاطغض
.ةئفدتلاماظن

تاميلعتلاعبتا:ءاملاصقن
ةرارحلادلوميفةدراولا

بيكرتوأليغشتليلدرظنا
ةرارحلادلوم

3Mainte-
nance

Adressez-
vous à:

ماظنةنايصقاقحتساخيرات
.ةئفدتلا

ةنايصلالامعأءارجإبمق
ةمزلالا

مظنملايفلجسملاخيراتلا
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يدجبلأاسرهفلا

ا
17...................ةرملولأةئفدتلاماظنليغشتتاطارتشا
18...................................................تلالاتخلاا
4..................................تاميلعتللقباطملامادختسلاا
17............................ةرملولأليغشتلا،تاطارتشلاا
5...........................................................دمجتلا
19.................................................اهنمصلختلا
15...........طئاحلاىلعيكلسلالالابقتسلااةدحو،بيكرتلا
15.....ةرارحدلومىلعيكلسلالالابقتسلااةدحو،بيكرتلا
15........................................رايتخلاا،تلايصوتلا
19................................................لسلسملامقرلا
7..........................................................ةشاشلا
18.......................................................ةنايصلا
5............................................................ةدعلا
15........................................................ةيبطقلا
5..........................................................ةءافكلا
5..........................................................حئاوللا
19....................................................تادنتسملا
16................................بيكرتلاعقومديدحت،مظنملا
15.................يضرععطقمىندأ،ةيئابرهكلاتلاصولا
15................لوطللىصقلأادحلا،ةيئابرهكلاتلاصولا
إ
19.................................................ريودتلاةداعإ

ت
6.....................................يفيظوللخثودحبنجت
17.....................................مظنملاةراشإةوقديدحت
17..........................................لابقتسلااهوقديدحت
16..................................مظنملابيكرتعقومديدحت
17..........................زاهجلالماحىلع،مظنملابيكرت
17..........................رادجلاىلع،زاهجلالماحبيكرت
15............طئاحلاىلع،يكلسلالالابقتسلااةدحوبيكرت
15......ةرارحدلومىلع،يكلسلالالابقتسلااةدحوبيكرت
17..........................زاهجلالماحىلعمظنملا،بيكرت
17......................................بيكرتلادعاسمليغشت
18...............................................ةيراطبلارييغت
15............ةرارحدلومبيكلسلالالابقتسلااةدحوليصوت

خ
18...........................................................أطخ
ر
19....................................................ءزجلامقر

ض
7...........................................ةئفدتلاىنحنمطبض
ع
CE...................................................19ةملاع
7.............................................لامعتسلاارصانع

ف
5.................................................صصختمينف

ق
19.........................................لسلسملامقرلاةءارق
19.............................................ءزجلامقرةءارق
و
9..................................ضرعلاولامعتسلاافئاظو
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives
aux opérations

Classification des mises en
garde liées aux manipulations
Les mises en garde relatives
aux manipulations sont gra-
duées à l'aide de symboles as-
sociés à des mots-indicateurs,
qui signalent le niveau de gra-
vité du risque encouru.

Symboles de mise en garde
et mots-indicateurs

Danger !
Danger de mort immédiat
ou risque de blessures
graves

Danger !
Danger de mort par élec-
trocution

Avertissement !
Risque de blessures lé-
gères

Attention !
Risque de dommages
matériels ou de menaces
pour l’environnement

1.2 Utilisation conforme

Toute utilisation incorrecte ou
non conforme risque d’endom-
mager le produit et d’autres
biens matériels.

Ce produit a été spécialement
prévu pour réguler une instal-
lation de chauffage compor-

tant des générateurs de cha-
leur du même fabricant via une
interface eBUS.
Le régulateur régule les élé-
ments suivants, en fonction de
la configuration du système :

– chauffage
– Production d'eau chaude sa-

nitaire
– Circulation

L’utilisation conforme de l’appa-
reil suppose :

– le respect des notices d'uti-
lisation, d’installation et de
maintenance du produit ainsi
que des autres composants
de l’installation

– une installation et un montage
conformes aux critères d’ho-
mologation du produit et du
système

– le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

L’utilisation conforme de l’appa-
reil suppose, en outre, une ins-
tallation conforme au code IP.

Ce produit peut être utilisé par
des enfants âgés d’au moins
8 ans ainsi que des personnes
qui ne sont pas en pleine pos-
session de leurs capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales, ou encore qui manquent
d’expérience ou de connais-
sances, à condition qu’elles
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aient été formées pour utili-
ser le produit en toute sécu-
rité, qu’elles comprennent les
risques encourus ou qu’elles
soient correctement encadrées.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec ce produit. Le net-
toyage et l’entretien courant du
produit ne doivent surtout pas
être effectués par des enfants
sans surveillance.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-delà du cadre stipulé
dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.
Attention !
Toute utilisation abusive est
interdite.

1.3 Consignes générales de
sécurité

1.3.1 Danger en cas d'erreur de
manipulation

Toute erreur de manipulation
présente un danger pour vous-
même, pour des tiers et peut
aussi provoquer des dommages
matériels.
▶ Lisez soigneusement la pré-

sente notice et l’ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-

ticulièrement le chapitre « Sé-
curité » et les avertissements.

▶ N'exécutez que les tâches
pour lesquelles la présente
notice d'utilisation fournit des
instructions.

1.3.2 Danger en cas de
qualification insuffisante

Les opérations suivantes ne
peuvent être effectuées que par
des professionnels suffisam-
ment qualifiés :

– Montage
– Démontage
– Installation
– Mise en service
– Mise hors service

▶ Conformez-vous systémati-
quement à l’état de la tech-
nique.

Les travaux et les fonctions qui
ne peuvent être exécutés ou ré-
glés que par le professionnel
qualifié sont repérés par le sym-

bole .

1.3.3 Risque de blessures
sous l’effet des piles

Si vous tentez de charger des
piles non prévues à cet effet,
vous encourez de graves bles-
sures.
▶ Ne chargez pas les piles.
▶ Ne mélangez pas différents

types de piles.
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▶ Ne mélangez pas des piles
neuves et des piles usagées.

1.3.4 Risque de dommages
matériels

▶ Ne court-circuitez pas les
contacts de raccordement
situés dans le compartiment à
piles du produit.

1.3.5 Risque de dommages
matériels sous l’effet de
l’électrolyte

▶ Retirez les piles usagées du
produit et jetez-les conformé-
ment à la réglementation.

▶ Retirez les piles si vous ne
comptez pas utiliser le produit
pendant un certain temps.

1.3.6 Danger en cas d'erreur de
manipulation

Toute erreur de manipulation
présente un danger pour vous-
même, pour des tiers et peut
aussi provoquer des dommages
matériels.
▶ Lisez soigneusement la pré-

sente notice et l’ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-
ticulièrement le chapitre « Sé-
curité » et les avertissements.

▶ En votre qualité d’utilisateur,
vous n’êtes autorisé à effec-
tuer que les tâches abordées
dans la présente notice et qui

ne sont pas repérées par le

symbole .

1.4 --
Sécurité/prescriptions

1.4.1 Risque de dommages
matériels sous l’effet du
gel

▶ N’installez pas le produit
dans une pièce exposée à
un risque de gel.

1.4.2 Risque de dommages
matériels en cas
d’outillage inadapté

▶ Servez-vous d’un outil appro-
prié.

1.4.3 Prescriptions (directives,
lois, normes)

▶ Veuillez respecter les pres-
criptions, normes, directives,
décrets et lois en vigueur
dans le pays.
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2 Description du produit

2.1 Quelle est la nomenclature à
utiliser ?

– Régulateur : au lieu de SRT 380f/2

2.2 Quel est le rôle de la fonction de
protection contre le gel ?

La fonction de protection antigel protège
l'installation de chauffage et l'habitation
des dommages causés par le gel.

À des températures extérieures

– inférieures à 4 °C pendant plus de 4
heures, le régulateur active le généra-
teur de chaleur et règle la température
ambiante de consigne sur 5 °C au mini-
mum.

– supérieures à 4 °C, le régulateur n’ac-
tive pas le générateur de chaleur, mais
surveille la température extérieure.

2.3 Quelles sont les définitions des
différentes températures ?

Le paramètre Température désirée cor-
respond à la température à laquelle les
pièces de séjour doivent être chauffées.

Le paramètre Température d’abaisse-
ment correspond à la température en
dessous de laquelle les pièces de séjour
ne doivent pas descendre en dehors des
plages horaires.

Le paramètre Température de départ
correspond à la température de l’eau de
chauffage à la sortie du générateur de
chaleur.

2.4 Qu’est-ce qu’une zone ?

On peut répartir un bâtiment en différents
secteurs appelés zones. Chaque zone
peut répondre à des exigences précises
concernant l’installation de chauffage.

Exemple de répartition en zones :

– Prenons une maison avec un chauffage
au sol (zone 1) et un circuit de radia-
teurs (zone 2).

– Une maison comporte plusieurs unités
d’habitation autonomes. Chaque unité
d’habitation correspond à une zone don-
née.

2.5 Qu’est-ce que la circulation ?

La conduite d’eau chaude est raccordée
à une conduite d’eau supplémentaire
pour former un circuit avec le ballon d’eau
chaude sanitaire. La pompe de circulation
fait circuler en permanence l’eau chaude
sanitaire dans le système de tubage (bou-
clage), de sorte que l’eau chaude soit dis-
ponible immédiatement même au niveau
des points de puisage les plus éloignés.

2.6 Qu’est-ce qu’une plage horaire
?

Exemple de chauffage en mode : pro-
gramme horaire

24 °C

18:0016:30 22:30

16 °C

21 °C

20:00
A

B

5

1

2
34

A Heure
B Température
1 Température

souhaitée
2 Abaissement

temp.

3 Période 2
4 En dehors des

plages horaires
5 Période 1

Une journée peut être subdivisée en plu-
sieurs plages horaires (3) et (5). Chaque
plage horaire couvre un intervalle de
temps bien précis. Les plages horaires ne
doivent pas se chevaucher. Vous pouvez
spécifier une température désirée (1) pour
chacune des plages horaires.

Exemple :
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16:30 à 18:00 ; 21 °C

20:00 à 22:30 ; 24 °C

Au cours des plages horaires, le régula-
teur chauffe les pièces de séjour à la tem-
pérature désirée. En dehors des plages
horaires (4), le régulateur chauffe les
pièces à la température d’abaissement (2),
qui est moindre.

2.7 Prévention des
dysfonctionnements

▶ Veillez à ce que le régulateur ne se
trouve pas derrière des meubles, des
rideaux ou d’autres objets.

▶ Si le régulateur se trouve dans la pièce
de séjour, ouvrez toutes les vannes
thermostatiques de radiateur à fond
dans le séjour.

2.8 Réglage de la courbe de
chauffage

A

B

15 10 5 0 -5 -10 -15 -20
20

30

40

50

60

70

80

90

1.2

1.5

1.822.533.54

0.8

1.0

0.4

0.2
0.1

0.6

A Température
extérieure en °C

B Température
de départ de
consigne en °C

La figure illustre les courbes de chauffage
possibles (de 0,1 à 4,0) pour une tempé-
rature ambiante de consigne de 20 °C. Si
la courbe de chauffe 0.4 est sélectionnée,
par exemple, la température de départ est
réglée sur 40 °C lorsque la température
extérieure est de -15 °C.

A

B

C D
18

22

20

0.4

70

60

50

40

30

15 10 5 0 -5 -10 -15 -20

A Température
extérieure en °C

B Température
de départ de
consigne en °C

C Température
ambiante de
consigne en °C

D Axe a

Si la courbe de chauffage sélectionnée est
la courbe 0,4 et que la température am-
biante de consigne est de 21 °C, la courbe
de chauffage se décale comme représenté
sur l’illustration. La courbe de chauffe se
déplace selon un axe de 45° en fonction
de la valeur de la température ambiante
désirée. À une température extérieure de
-15 °C, la régulation fait en sorte que la
température de départ soit de 45 °C.

2.9 Écran, interface utilisateur et
symboles

2.9.1 Éléments de commande

– Accéder au menu
– Retour au menu principal
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– Validation/modification de la sélec-
tion

– Enregistrement des valeurs de ré-
glage

– Retour au niveau précédent
– Annulation de la saisie

– Navigation dans la structure des
menus

– Diminuer ou augmenter la valeur
de réglage

– Accès aux différents chiffres/lettres

– Accès à l’aide
– Activation de l’assistant de pro-

grammation

– Mise sous tension de l’écran
– Mise hors tension de l’écran

L’interface utilisateur se trouve en
haut du régulateur.

Les éléments actifs de l’interface utilisa-
teur sont en vert.

1 x pression sur : accès à l’affichage
de base.

2 x pression sur : accès au menu.

2.9.2 Symboles

Niveau des piles

Intensité du signal

Chauffage programmé activé

Maintenance requise

Défauts dans l’installation de chauf-
fage

Contacter un professionnel qualifié
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2.10 Fonctions de commande et d'affichage

Remarque
Les fonctions décrites dans ce chapitre ne sont pas toutes compatibles avec
toutes les configurations d’installation.

Le produit offre deux niveaux de commande et d’affichage.

Le niveau de commande utilisateur rassemble les informations et les possibilités de
paramétrage destinées à l’utilisateur.

-- Le menu réservé à l’installateur est strictement réservé au professionnel qualifié.
Il est protégé par un code d’accès. Seuls les professionnels qualifiés sont autorisés à
modifier des paramètres dans le menu réservé à l’installateur.

Pour accéder au menu, appuyez 2 x sur .

2.10.1 Option RÉGULATION

MENU PRINCIPAL → RÉGULATION

→ Zone

→ Mode : → Manuel → Température désirée : °C

Maintien de la température désirée sans interruption

→ Prog. → Programmation hebdomadaire

→ T° d'abaissement : °C

Programmation hebdomadaire : possibilité de régler jusqu’à 12
plages horaires et températures désirées par jour
Le professionnel qualifié définit le comportement de l’installation de
chauffage en dehors des plages horaires avec la fonction Mode
d'abaissement :.
Conséquences en mode Mode d'abaissement : :

– ECO : le chauffage est coupé en dehors des plages horaires. La
protection antigel est activée.

– Normal : en dehors des plages horaires, c’est la température
d’abaissement qui s’applique.

Température désirée : °C : valable au cours des plages horaires
Réglage d’usine : T° d'abaissement : °C 15 °C

→ Off

Le chauffage est coupé, il y a de l’eau chaude sanitaire, la protection
contre le gel est activée

→ Nom de la zone Modification du nom Zone 1 d’usine

→ Absence → Toutes : s’applique à l’ensemble des zones au cours de l’intervalle
spécifié

→ Zone : s’applique à la zone sélectionnée au cours de l’intervalle
spécifié

Dans l’intervalle, le mode chauffage se base sur la température
d’abaissement définie. Le mode eau chaude sanitaire et la circulation
sont désactivés.
Réglage d’usine : T° d'abaissement : °C 15 °C

→ ECS
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MENU PRINCIPAL → RÉGULATION

→ Mode : → Manuel → Température ECS : °C

Maintien de la température d’eau chaude sans interruption

→ Prog. → Programmation hebdomadaire ECS

→ Température ECS : °C

→ Programmation hebdo. circulation

Programmation hebdomadaire ECS : possibilité de définir 3 plages
horaires par jour
Température ECS : °C : valable au cours des plages horaires
En dehors des plages horaires, le mode eau chaude sanitaire est
coupé
Programmation hebdo. circulation : possibilité de définir 3 plages
horaires par jour
Au cours des plages horaires, la pompe de circulation fait circuler l’eau
chaude en direction des points de puisage (bouclage)
En dehors des plages horaires, la pompe de circulation est coupée

→ Off

Le mode eau chaude sanitaire est coupé

→ Boost ECS Chauffage ponctuel de l’eau qui se trouve dans le ballon

→ Boost ventilation Mode chauffage coupé pour une durée de 30 minutes.

→ Assistant program-
mation horaire

Programmation de la température désirée pour la période du lundi au
vendredi et du samedi au dimanche. La programmation s’applique aux
fonctions Chauffage, ECS et Circulation qui doivent se déclencher à
des périodes définies.
Écrase le programme hebdomadaire pour les fonctions Chauffage,
ECS et Circulation.

→ Arrêt du système L’installation est coupée. La protection contre le gel reste activée.

2.10.2 Option INFORMATION

MENU PRINCIPAL → INFORMATION

→ Températures actuelles

→ Zone

→ Temp. d'eau chaude san.

→ Pression d’eau : bar

→ Données conso. énergétiques

→ Consommation élec-
trique

→ Chauffage

→ ECS

→ Installation

→ Consommation com-
bustible

→ Chauffage

→ ECS

→ Installation
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MENU PRINCIPAL → INFORMATION

Affichage de la consommation énergétique
Le régulateur affiche les valeurs de consommation énergétique à l’écran et dans les applica-
tions supplémentaires.
Les valeurs de l’installation affichées par le régulateur sont des valeurs estimatives. Ces valeurs
sont notamment fonction des critères suivants :

– Installation/configuration de l’installation de chauffage
– Comportement de l’utilisateur
– Conditions saisonnières
– Tolérances et composants

Le système ne tient pas compte des composants externes, comme les pompes de chauffage,
les soupapes, les autres consommateurs et générateurs du foyer.
Les écarts entre la consommation énergétique affichée et la consommation effective peuvent
être non négligeables.
Les informations relatives à la consommation énergétique ne sont pas prévues pour créer ou
comparer des factures de consommation.
Éléments consultables : Mois actuel, Mois précédent, Année actuelle, Année précédente,
Total

→ État du brûleur :

→ Interface utilisateur Explication de l’interface utilisateur

→ Aide à la navigation
dans le menu

Explication de la structure des menus

→ Coordonnées professionnel qualifié

→ Numéro de série

2.10.3 -- Option RÉGLAGES

MENU PRINCIPAL → RÉGLAGES

→ Menu installateur

→ Saisir le code Accès au menu réservé à l’installateur, réglage d’usine : 00

→ Coordonnées
professionnel qua-
lifié

Spécification des coordonnées

→ Date d’entretien
:

C’est ici qu’il faut spécifier la prochaine échéance de maintenance d’un
composant raccordé, par ex. générateur de chaleur

→ Liste des dé-
fauts

Défauts classés par date

→ Configuration du
système

Funktionen (→ Menüpunkt Configuration du système)

→ Séchage de dalle Die Funktion Profil de T° de séchage de dalle für frisch verlegten
Estrich entsprechend der Bauvorschriften aktivieren.
Der Regler regelt die Vorlauftemperatur unabhängig von der Außen-
temperatur. Estrichtrocknung einstellen (→ Menüpunkt Configuration
du système)

→ Changer le code

→ Langue, heure, écran

→ Langue :
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MENU PRINCIPAL → RÉGLAGES

→ Date : La date reste enregistrée environ 30 minutes en cas de coupure de
courant.

→ Heure : L’heure reste enregistrée environ 30 minutes en cas de coupure de
courant.

→ Luminosité de l'écran :

→ Heure d'été : → Automatique

→ Manuel

En présence de sondes de température extérieure dotées d’un récepteur DCF77, la fonction
Heure d'été : n’est pas prise en compte. Le basculement à l’heure d’été/d’hiver passe par le
signal DCF77. Le changement a lieu :

– le dernier week-end de mars à 2 h 00 (heure d’été)
– le dernier week-end d’octobre à 3 h 00 (heure d’hiver)

→ Réglage du décalage

→ Température
ambiante : K

Compensation de la différence de température entre la valeur mesu-
rée par le régulateur et la valeur d’un thermomètre de référence de la
pièce de séjour.

→ Température
extérieure : K

Compensation de la différence de température entre la valeur mesurée
par la sonde de température extérieure et la valeur d’un thermomètre
de référence à l’extérieur.

→ Réglages d'usine Le régulateur réinitialise tous les paramètres pour restaurer les ré-
glages d’usine et active l’assistant d’installation.
Seul le professionnel qualifié est autorisé à utiliser l’assistant d’installa-
tion.

2.10.4 -- Option Configuration de l’installation

MENU PRINCIPAL → RÉGLAGES → Menu installateur → Configuration du système

→ Installation

→ Pression d’eau : bar

→ Composants eBUS Liste des composants eBUS et des versions logicielles cor-
respondantes

→ Courbe ch. adapt. : Ajustement automatique de la courbe de chauffage. Condi-
tion préalable :

– La courbe de chauffage qui convient au bâtiment peut
être paramétrée dans la fonction Courbe de chauffe :.

– Le régulateur est affecté à la bonne zone avec la fonc-
tion Affectation zones :.

– La fonction Influence t° amb. : est réglée sur Étendu.

→ Réglage : Temp.
amb.

La régulation est basée sur la température
ambiante.

Sonde ext. La régulation est basée sur la température
extérieure à partir du moment où il y a une
sonde de température extérieure raccordée.
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MENU PRINCIPAL → RÉGLAGES → Menu installateur → Configuration du système

→ Temp. ext. chauff. en
continu: °C

Si la température extérieure descend en dessous de la
valeur de température paramétrée, la Courbe de chauffe :
permet de s’aligner sur une température ambiante de 20 °C
en dehors des plages horaires.
AT ≤ valeur de température réglée : pas d'abaissement ou
de coupure totale
Réglage d’usine : Off

→ Temp. préchauff. souhai-
tée:

Vous pouvez définir ici la température souhaitée pour
la période de préchauffage, c’est-à-dire pour l’activation
du chauffage avant même le démarrage du premier pro-
gramme de chauffage. Le but est d’atteindre la température
ambiante au moment opportun. Le système calcule auto-
matiquement la durée de préfonctionnement requise (4 h
max.) sur la base des expériences précédentes, de la tem-
pérature ambiante actuelle et de la durée restante avant le
changement de programme.
Réglage d’usine : Off

→ Générateur 1

→ Statut :

→ T° départ actuelle : °C

→ Circuit 1

→ Statut :

→ Consigne T° départ : °C

→ Seuil coupure T° ext. : °C Il s’agit de spécifier la limite supérieure de la température
extérieure. Si la température extérieure dépasse la valeur
paramétrée, le régulateur désactive le mode chauffage.

→ Courbe de chauffe : La courbe de chauffage (→ Chapitre Description du produit)
dicte le rapport entre la température de départ et la tempé-
rature extérieure pour arriver à la température désirée (tem-
pérature ambiante de consigne).

→ Consigne T° départ min. :
°C

Il s’agit de spécifier la limite inférieure de la température de
départ de consigne. Le régulateur compare la valeur para-
métrée à la température de départ de consigne calculée et
pilote la régulation en fonction de la valeur la plus haute.

→ Consigne T° départ max. :
°C

Il s’agit de spécifier la limite supérieure de la température
de départ de consigne. Le régulateur compare la valeur pa-
ramétrée à la température de départ de consigne calculée
et pilote la régulation en fonction de la valeur la plus basse.

→ Mode d'abaissement :
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MENU PRINCIPAL → RÉGLAGES → Menu installateur → Configuration du système

→ ECO La fonction de chauffage est coupée et la
fonction de protection contre le gel est acti-
vée.
Si la température extérieure reste inférieure à
4 °C pendant plus de 4 heures, le régulateur
active le générateur de chaleur et base la
régulation sur T° d'abaissement : °C. Si la
température extérieure est supérieure à 4 °C,
le régulateur coupe le générateur de chaleur.
La surveillance de la température extérieure
reste activée.
Comportement du circuit chauffage en dehors
des plages horaires. Condition préalable :

– Dans la fonction Chauffage → Mode :, le
paramètre Prog. est activé.

– Dans la fonction Influence t° amb. :, le
paramètre Actif ou Inactif est activé.

Si le paramètre Étendu est activé dans In-
fluence t° amb. :, le régulateur base systé-
matiquement la régulation sur une tempéra-
ture ambiante de consigne de 5 °C, quelle
que soit la température extérieure.

→ Normal La fonction de chauffage est activée. Le ré-
gulateur base la régulation sur T° d'abaisse-
ment : °C.
Condition préalable :

– Dans la fonction Chauffage → Mode :, le
paramètre Prog. est activé.

Ce comportement peut être régulé individuellement pour chacun des circuits chauffage.

→ Influence t° amb. :

→ Inactif

→ Actif Adaptation de la température de départ en
fonction de la température ambiante actuelle.

→ Étendu Adaptation de la température de départ
en fonction de la température ambiante
actuelle. Le régulateur peut également
activer/désactiver la zone.

– Zone désactivée : température ambiante
actuelle > température ambiante paramé-
trée + 2/16 K

– Zone activée : température ambiante ac-
tuelle < température ambiante paramétrée
- 3/16 K
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MENU PRINCIPAL → RÉGLAGES → Menu installateur → Configuration du système

Le capteur de température intégré sert à mesurer la température ambiante actuelle. Le régu-
lateur calcule une nouvelle température ambiante de consigne qui sert à ajuster la tempéra-
ture de départ.

– Différence = température ambiante de consigne paramétrée - température ambiante ac-
tuelle

– Nouvelle température ambiante de consigne = température ambiante de consigne para-
métrée + différence

Condition préalable : le régulateur a été affecté à la zone où il se trouve effectivement avec
la fonction Affectation zones :.
La fonction Influence t° amb. : est sans effet si le paramètre Pas d'affect. est activé dans la
fonction Affectation zones :.

→ Zone

→ Zone activée : Désactivation des zones non utilisées. Toutes les zones
existantes s’affichent à l’écran.

→ Affectation zones : Affectez le régulateur à la zone qui convient. Le régulateur
doit se trouver effectivement dans la zone spécifiée. La
régulation utilise alors également le capteur de température
ambiante de l’appareil correspondant. Si vous n’affectez
aucune zone au régulateur, la fonction Influence t° amb. :
est inopérante.

→ Statut cmd zone :

→ ECS

→ Ballon : En présence d’un ballon d’eau chaude sanitaire, il faut sé-
lectionner le réglage Actif.

→ Consigne T° départ : °C

→ Pompe de circulation :

→ Jour anti-légion. : Il s’agit de définir les jours d’exécution de la fonction anti-
légionelles. Ces jours-là, l’eau est chauffée à plus de 60 °C.
La pompe de circulation est mise en marche. La fonction
s’arrête au bout de 120 minutes au maximum.
Si la fonction Absence est activée, la fonction anti-légio-
nelles ne s’exécute pas. Dès que la fonction Absence
prend fin, la fonction anti-légionelles s’exécute.

→ Heure anti-légionelles : Il s’agit de déterminer l’heure à laquelle la fonction anti-
légionelles doit être exécutée.

→ Connexion sans fil

→ Niv. de réception régula-
teur :

Relevé du niveau de signal entre le récepteur radio et la
sonde de température extérieure.

– 4 : connexion sans fil acceptable. Si le niveau de signal
est < 4, la connexion sans fil est instable.

– 10 : connexion sans fil très stable.

→ Niv. réception sonde exté-
rieure :

Relevé du niveau de signal entre le récepteur radio et la
sonde de température extérieure.

– 4 : connexion sans fil acceptable. Si le niveau de signal
est < 4, la connexion sans fil est instable.

– 10 : connexion sans fil très stable.

→ Profil de T° de séchage de
dalle

Il s’agit de régler la température de départ de consigne au
jour le jour, suivant le cahier des charges de construction
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3 -- Installation électrique,
montage

Les obstacles sont préjudiciables au ni-
veau de signal entre le récepteur radio et
le régulateur ou la sonde extérieure.

L’installation électrique doit être réalisée
exclusivement par un électricien qualifié.

Il faut mettre l’installation de chauffage
hors service avant d’intervenir dessus.

3.1 Contrôle du contenu de la
livraison

Nom-
bre

Sommaire

1 Régulateur

1 Récepteur radio

1 Matériel de fixation (2 vis et 2 che-
villes)

4 Piles, type LR06

1 Documentation

▶ Vérifiez que le contenu de la livraison
est complet.

3.2 Sélection des conduites

Section de câble
Ligne eBUS (cuivre,
souple, faible dia-
mètre)

0,75 … 1,5 mm²

Ligne eBUS (cuivre,
monofilaire)

1,0 … 1,5 mm²

Câble de sonde
(cuivre, souple,
faible diamètre)

0,75 … 1,5 mm²

Câble de sonde
(cuivre, monofilaire)

1,0 … 1,5 mm²

Longueur de conduite
Câbles de sonde ≤ 50 m

Câbles de bus ≤ 125 m

3.3 Polarité

Il n'est pas nécessaire de faire attention à
la polarité lors du raccordement du câble
eBUS. La communication ne sera pas
perturbée si vous intervertissez les câbles
de raccordement.

3.4 Installation du récepteur radio

Le récepteur radio peut être monté sur un
générateur de chaleur.

En cas d’installation du récepteur radio
sur un générateur de chaleur situé hors
d’une zone humide, il est possible de mon-
ter le récepteur radio sur le mur et de le
brancher avec une rallonge électrique afin
d’améliorer la réception.

3.4.1 Montage du récepteur radio et
raccordement au générateur de
chaleur

Condition: Le générateur de chaleur offre une possi-
bilité de raccordement direct et ne se trouve pas dans
une zone humide.

A

B

▶ Montez le récepteur radio en bas du
générateur de chaleur.

▶ Branchez le récepteur radio sur le rac-
cordement direct, sous le générateur
de chaleur. La DEL s’allume en vert au
bout de 20 secondes au plus tard.
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Condition: Le générateur de chaleur n’offre pas de
possibilité de raccordement direct et/ou se trouve
dans une zone humide.

▶ Retirez le volet du récepteur radio
conformément à l’illustration.

▶ Retirez le câble de raccordement direct
existant.

▶ Branchez le câble eBUS à prévoir sur
place conformément à l’illustration.

▶ Fermez le volet du récepteur radio.

60 mm

2,6 mm

▶ Montez les vis de suspension en dehors
de la zone humide, conformément à
l’illustration.

▶ Placez le récepteur radio sur les vis de
suspension.

X100

X24

▶ Pour ouvrir le boîtier électrique du gé-
nérateur de chaleur, procédez comme
indiqué dans la notice d’installation du
générateur de chaleur.

▶ Raccordez le récepteur radio à l’inter-
face eBUS du boîtier électrique du gé-
nérateur de chaleur par le biais d’une
rallonge électrique conformément à
l’illustration. La DEL s’allume en vert
au bout de 20 secondes au plus tard.

3.5 Montage du régulateur

1. Prenez connaissance du concept
d’utilisation et de l’exemple de ma-
nipulations qui figurent dans la notice
d’utilisation du régulateur.

2. Mettez-vous à côté du récepteur ra-
dio.

A
B

3. Ouvrez le compartiment à piles du ré-
gulateur conformément à l’illustration.

4. Insérez les piles en respectant bien la
polarité.
◁ Le guide d’installation démarre.

5. Refermez le compartiment à piles.
6. Sélectionnez la langue.
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7. Réglez la date.
8. Réglez l'horloge.
◁ L’assistant d’installation bascule

sur la fonction Niv. de réception
régulateur.

Condition: Sonde de température extérieure sans fil
présente

▶ En présence d’une sonde de tempé-
rature extérieure sans fil, il faut procé-
der à l’initialisation (paramétrage) de
la sonde. Pour cela, reportez-vous aux
consignes de montage de cette notice.

▶ Pour initialiser la sonde de tempéra-
ture extérieure sans fil, appuyez sur la
touche du récepteur radio. La DEL de-
vient verte clignotante.

▶ Procédez à l’activation de la sonde de
température extérieure comme indiqué
dans cette notice. La DEL du récepteur
radio se met à clignoter brièvement.
La DEL s’éteint quand la procédure
d’initialisation est terminée.

▶ Rendez-vous à l’emplacement d’instal-
lation envisagé pour la sonde de tempé-
rature extérieure sans fil.

▶ Si le niveau de signal à l’emplacement
d’installation envisagé < 4, cherchez un
nouvel emplacement pour la sonde de
température extérieure, avec un niveau
de signal ≥ 5.

▶ Montez la sonde de température exté-
rieure à l’emplacement d’installation.

Détermination de l’emplacement
d’installation du régulateur dans le
bâtiment
9. Déterminez un emplacement d’instal-

lation conforme aux exigences indi-
quées.
– Mur intérieur du séjour
– Hauteur de montage : 1,5 m
– pas d'exposition au rayonnement

solaire direct
– pas d'influence de sources de cha-

leur

Détermination du niveau de signal
du régulateur à l’emplacement
d’installation envisagé
10. Rendez-vous à l’emplacement d’ins-

tallation envisagé pour le régulateur.
11. Fermez toutes les portes en vous ren-

dant à l’emplacement d’installation.
12. Appuyez sur la touche de sortie de

veille/de mise en veille située en haut
de l’appareil si l’écran est éteint.

Condition: L’écran est allumé, L’écran indique Com-
munication sans fil interrompue

▶ Vérifiez que l’alimentation électrique est
bien enclenchée.

Condition: L’écran est allumé, Niv. de réception
régulateur < 4

▶ Cherchez un emplacement d’installation
pour le régulateur. Cet emplacement
doit se trouver à portée de signal.

Condition: L’écran est allumé, Niv. de réception
régulateur ≥ 4

▶ Repérez l’emplacement où le niveau de
signal est suffisant sur le mur.

Montage du support de l’appareil
sur le mur

A

B

13. Dissociez le support de l’appareil du
régulateur conformément à l’illustra-
tion.
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A
B

C

Ø6

14. Fixez le support de l’appareil confor-
mément à l’illustration.

Insertion du régulateur

A

B

15. Placez le régulateur dans le support
de l’appareil conformément à l’illustra-
tion et enclenchez-le bien.

4 -- Mise en
fonctionnement

4.1 Conditions préalables à la mise
en service

– Le montage et l’installation électrique du
régulateur et de la sonde de tempéra-
ture extérieure sont terminés.

– La mise en fonctionnement de l’en-
semble des composants du système
(à l’exception du régulateur) est termi-
née.

4.2 Exécution du guide
d’installation

Vous en êtes au stade de l’invite Langue :
de l’assistant d’installation.

Le guide d’installation du régulateur vous
fait parcourir toute une liste de fonctions.
Pour chacune de ces fonctions, vous de-
vrez sélectionner une valeur de réglage en
accord avec la configuration de l’installa-
tion de chauffage.

4.2.1 Fermeture du guide
d’installation

Une fois que l’assistant d’installation s’est
exécuté jusqu’au bout, Sélectionnez
l'étape suivante. s’affiche à l’écran.

Configuration du système : l’assistant
d’installation bascule dans la configuration
de l’installation via le menu réservé à l’ins-
tallateur, pour vous permettre d’optimiser
l’installation de chauffage.

Démarrage installation : l’assistant d’ins-
tallation bascule sur l’affichage de base et
l’installation de chauffage fonctionne avec
les valeurs paramétrées.

4.3 Modification ultérieure des
réglages

Tous les réglages que vous avez effectués
par l’intermédiaire de l’installation assistée
peuvent être modifiés ultérieurement en
passant par le niveau de commande utili-
sateur ou le menu réservé à l’installateur.
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5 Anomalie, messages de
défaut et de maintenance

5.1 Message d’erreur

L’écran affiche la mention avec le
libellé du message de défaut.

Vous trouverez les messages de défaut
dans : MENU PRINCIPAL → RÉGLAGES
→ Menu installateur → Liste des défauts

Dépannage des défauts de fonctionne-
ment (→ annexe)

5.2 Message d’entretien

L’écran affiche la mention avec le libellé
du message de maintenance.

Message de maintenance (→ annexe)

5.3 Changer les piles

Danger !
Danger de mort en cas de
piles inadaptées !

Si les piles sont remplacées par
des piles de type inadapté, il y a
un risque d’explosion.

▶ Faites bien attention au type
de piles utilisé lorsque vous
changez les piles.

▶ Jetez les piles usagées
conformément aux instruc-
tions de la présente notice.

Avertissement !
Risque de brûlure par acide
en cas de fuite des piles !

Les piles usagées peuvent dé-
gager des liquides corrosifs.

▶ Enlevez les piles usagées
du produit le plus rapidement
possible.

▶ En cas d’absence prolongée,
retirez les piles du produit,

même si elles ne sont pas
déchargées.

▶ Évitez tout contact du liquide
qui s’échappe des piles avec
la peau ou les yeux.

A

B

1. Retirez le régulateur du support de
l’appareil conformément à l’illustration.

A
B

2. Ouvrez le compartiment à piles
conformément à l’illustration.

3. Changez systématiquement toutes les
piles en même temps.
– utiliser exclusivement des piles de

type LR06
– ne pas utiliser de piles rechar-

geables
– ne pas mélanger différents types de

piles
– ne pas mélanger des piles neuves

et des piles usagées
4. Insérez les piles en respectant bien la

polarité.
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5. Ne court-circuitez pas les contacts de
raccordement.

6. Refermez le compartiment à piles.

A

B

7. Suspendez le régulateur dans le sup-
port de l’appareil conformément à
l’illustration et faites en sorte qu’il
s’enclenche.

6 Information sur le produit

6.1 Respect et conservation des
documents complémentaires
applicables

▶ Tenez compte de l’ensemble des no-
tices qui accompagnent les composants
de l’installation.

▶ En votre qualité d’utilisateur, vous de-
vez conserver soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
voir vous y référer ultérieurement.

6.2 Validité de la notice

Cette notice s’applique exclusivement aux
modèles suivants :

– 0020260957

6.3 Plaque signalétique

La plaque signalétique se trouve au dos
du produit.

Mentions figurant
sur la plaque signa-
létique

Signification

Numéro de série sert à l’identifica-
tion, 7ème au 16ème
chiffre = référence
d’article du produit

MiSet Désignation du pro-
duit

V Tension nominale

mA Courant assigné

Lire la notice

6.4 Numéro de série

Vous trouverez le numéro de série en sé-
lectionnant MENU PRINCIPAL → INFOR-
MATION → Numéro de série. Le numéro
d'article à 10 chiffres se trouve à la se-
conde ligne.

6.5 Marquage CE

 
Le marquage CE atteste que les produits
satisfont aux exigences de base des direc-
tives applicables conformément à la décla-
ration de conformité.

Le fabricant atteste que le type d’installa-
tion de radiocommunication décrit dans
la présente notice est conforme à la di-
rective 2014/53/UE. Le texte de la décla-
ration de conformité CE figure dans son
intégralité à l’adresse Internet suivante :
http://www.vaillant-group.com/doc/doc-ra-
dio-equipment-directive/
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6.6 Garantie et service après-vente

6.6.1 Garantie

Vous trouverez des informations sur la ga-
rantie constructeur dans la section Country
specifics.

6.6.2 Service après-vente

Les coordonnées de notre service client
sont indiquées au verso ou sur notre site
Internet.

6.7 Recyclage et mise au rebut

▶ Confiez la mise au rebut de l’emballage
à l’installateur spécialisé qui a installé le
produit.

Si le produit porte ce symbole :

▶ Dans ce cas, ne jetez pas le produit
avec les ordures ménagères.

▶ Éliminez le produit auprès d'un point de
collecte d'équipements électriques et
électroniques usagés.

Si le produit renferme des piles qui
portent ce symbole, cela signifie que les
piles peuvent contenir des substances
nocives ou polluantes.

▶ Dans ce cas, déposez les piles dans un
point de collecte de piles usagées.

-- Emballage
▶ Procédez à la mise au rebut de l’embal-

lage dans les règles.
▶ Conformez-vous à toutes les prescrip-

tions en vigueur.

6.8 Caractéristiques du produit
conformément au règlement
UE nº 811/2013, 812/2013

L’efficacité saisonnière de chauffage des
locaux inclut systématiquement, dans le
cas des appareils avec régulateur à sonde
extérieure intégré et possibilité d’activation
d’une fonction de thermostat d’ambiance,
un coefficient de correction pour régula-
teur de catégorie VI. On ne peut exclure
un écart par rapport à l’efficacité saison-
nière de chauffage des locaux en cas de
désactivation de cette fonction.

Classe du régulateur de tem-
pérature

V

Contribution à l’efficacité
énergétique saisonnière pour
le chauffage des locaux ηs

3,0 %

6.9 Caractéristiques techniques

6.9.1 Régulateur

Type de pile LR06

Tension de choc mesurée 330 V

Bande de fréquences
868,0
… 868,6 MHz

Puissance d’émission
max.

< 25 mW

Portée en champ libre ≤ 100 m

Portée à l'intérieur d'un
bâtiment

≤ 25 m

Degré de pollution 2

Type de protection IP 20

Classe de protection III

Température pour le
contrôle de pression des
billes

75 ℃

Température ambiante
max. admissible

0 … 60 ℃

Humidité amb. act 35 … 95 %

Principe de fonctionne-
ment

Type 1

Hauteur 122 mm

Largeur 122 mm

Profondeur 26 mm
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6.9.2 Récepteur radio

Tension nominale 9 … 24 V

Courant assigné < 50 mA

Tension de choc mesurée 330 V

Bande de fréquences
868,0
… 868,6 MHz

Puissance d’émission
max.

< 25 mW

Portée en champ libre ≤ 100 m

Portée à l'intérieur d'un
bâtiment

≤ 25 m

Degré de pollution 2

Type de protection IP 21

Classe de protection III

Température pour le
contrôle de pression des
billes

75 ℃

Température ambiante
max. admissible

0 … 60 ℃

Humidité rel. de l’air 35 … 90 %

Section des câbles de rac-
cordement

0,75
… 1,5 mm²

Hauteur 115,0 mm

Largeur 142,5 mm

Profondeur 26,0 mm
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Annexe
A Dépannage, message de maintenance

A.1 Dépannage

Anomalie Cause possible Mesure

Écran sombre Piles déchargées 1. Changez toutes les piles. (→ page 42)
2. Si le défaut est toujours présent, contac-

tez votre installateur agréé.

Défaut logiciel 1. Appuyez sur la touche en haut à droite du
régulateur pendant plus de 5 secondes
pour forcer le redémarrage.

2. Éteignez, puis rallumez l’interrupteur du
générateur de chaleur qui alimente le
régulateur.

3. Si le défaut est toujours présent, contac-
tez votre installateur agréé.

Écran qui ne réagit
pas à la manipulation
de l’interface utilisa-
teur

Défaut logiciel 1. Appuyez sur la touche en haut à droite du
régulateur pendant plus de 5 secondes
pour forcer le redémarrage.

2. Éteignez tous les générateurs de chaleur
pendant environ 1 minute en agissant sur
les interrupteurs principaux.

3. Si le message de défaut persiste, contac-
tez le professionnel qualifié.

Display: F. Fehler
HeizgerätÉcran : F.
Défaut chaudière,
le code défaut qui
s’affiche à l’écran
est concret, par ex.
F.33 et la chaudière
concernée

Défaut chaudière 1. Réinitialisez la chaudière. Pour cela, ap-
puyez d’abord sur Réinitialiser, puis sur
Oui.

2. Si le message de défaut persiste, contac-
tez le professionnel qualifié.

Écran : vous ne com-
prenez pas la langue
paramétrée

Langue paramétrée
erronée

1.
Appuyez 2 fois sur .

2.
Sélectionnez la dernière option ( RÉ-

GLAGES) et validez avec .
3. Sélectionnez la deuxième option dans

RÉGLAGES et validez avec .
4. Sélectionnez la langue de votre choix et

validez avec .
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A.2 Messages de maintenance

# Code/signi-
fication

Description Travaux de mainte-
nance

Intervalle

1 Manque
d'eau : sui-
vez les in-
dications
du gén. de
chal.

La pression de l’eau
dans l’installation de
chauffage est insuffi-
sante.

Reportez-vous à la
notice d’utilisation du
générateur de chaleur
concerné pour savoir
comment procéder au
remplissage d’eau

Voir la notice d’utilisa-
tion du générateur de
chaleur

B -- Message d’anomalie, dépannage, message de mainte-
nance

B.1 Dépannage

Anomalie Cause possible Mesure

Écran sombre Piles déchargées ▶ Changez toutes les piles. (→ page 42)

Produit défectueux ▶ Remplacez l'appareil.

Écran qui ne réagit
pas à la manipulation
de l’interface utilisa-
teur

Défaut logiciel 1. Retirez toutes les piles.
2. Insérez les piles en respectant les polari-

tés indiquées dans le compartiment.

Produit défectueux ▶ Remplacez l'appareil.

Aucune modification
possible dans le menu
réservé à l’installateur

Code d’accès au
menu réservé à
l’installateur inconnu

▶ Réinitialisez le régulateur et restaurez les
réglages d’usine. Toutes les valeurs réglées
seront perdues.

B.2 Élimination des défauts

Code/signification Cause possible Mesure

Communication gé-
nérat. chaleur 1 inter-
rompue

Câble défectueux ▶ Changez le câble.

Connexion incorrecte ▶ Vérifiez la connexion.

Signal capteur de
temp. amb. régula-
teur invalide

Capteur de tempéra-
ture ambiante défec-
tueux

▶ Remplacez le régulateur.

B.3 Messages de maintenance

# Code/signi-
fication

Description Travaux de mainte-
nance

Intervalle

1 Le gén.
de chal. 1
nécessite
une mainte-
nance

Il y a des travaux de
maintenance à effec-
tuer sur le générateur
de chaleur.

Reportez-vous à la
notice d’utilisation
ou d’installation du
générateur de chaleur
concerné pour savoir
quels sont les travaux
de maintenance

Reportez-vous à la
notice d’utilisation
ou d’installation du
générateur de chaleur
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# Code/signi-
fication

Description Travaux de mainte-
nance

Intervalle

2 Manque
d'eau : sui-
vez les in-
dications
du gén. de
chal.

La pression de l’eau
dans l’installation de
chauffage est insuffi-
sante.

Manque d’eau : suivez
les instructions du
générateur de chaleur

Reportez-vous à la
notice d’utilisation
ou d’installation du
générateur de chaleur

3 Mainte-
nance
Adressez-
vous à:

Date d’échéance de
la prochaine mainte-
nance de l'installation
de chauffage.

Procédez aux travaux
de maintenance re-
quis

Date spécifiée dans le
régulateur
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1 Biztonság

1.1 Tevékenységre vonatkozó
figyelmeztetések

A műveletekre vonatkozó fi-
gyelmeztetések osztályozása
A műveletekre vonatkozó figyel-
meztetések osztályozása az
alábbiak szerint figyelmeztető
ábrákkal és jelzőszavakkal a le-
hetséges veszély súlyossága
szerint történik:
Figyelmeztető jelzések és jel-
zőszavak

Veszély!
Közvetlen életveszély
vagy súlyos személyi sé-
rülések veszélye
Veszély!
Áramütés miatti életve-
szély
Figyelmeztetés!
Könnyebb személyi sérü-
lés veszélye
Vigyázat!
Anyagi és környezeti ká-
rok kockázata

1.2 Rendeltetésszerű
használat

Szakszerűtlen vagy nem ren-
deltetésszerű használat esetén
megsérülhet a termék vagy más
anyagi károk is keletkezhetnek.
A terméket arra terveztük, hogy
az azonos gyártójú, eBUS csat-
lakozási felületű hőtermelőkkel

ellátott fűtési rendszert szabá-
lyozza.
A szabályozó a telepített rend-
szertől függően szabályoz:
– Fűtés
– Melegvízkészítés
– Cirkuláció
A rendeltetésszerű használat a
következőket jelenti:
– a termék , valamint a rendszer

összes további komponense-
ihez mellékelt üzemeltetési,
szerelési és karbantartási út-
mutatóinak figyelembe vétele

– a termék- és rendszerenge-
délynek megfelelő telepítés
és összeszerelés

– az útmutatókban feltüntetett
ellenőrzési és karbantartási
feltételek betartása.

A rendeltetésszerű használat
a fentieken kívül az IP-kódnak
megfelelő szerelést is magába
foglalja.
Nyolc éves, vagy annál idősebb
gyermekek, valamint csökkent
fizikai, szenzoros vagy mentá-
lis képességű, vagy tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem ren-
delkező személyek felügyelettel
használhatják a terméket, vagy
abban az esetben, ha kioktat-
ták őket a termék biztonságos
használatára és a termék hasz-
nálatából fakadó veszélyekre.
A gyermekek a termékkel nem
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játszhatnak. A tisztítási és kar-
bantartási munkálatokat gyer-
mekek felügyelet nélkül nem
végezhetik.
A jelen útmutatóban ismerte-
tett használattól eltérő vagy az
azt meghaladó használat nem
rendeltetésszerű használatnak
minősül. Nem rendeltetésszerű
használatnak minősül a termék
a termék minden közvetlen ke-
reskedelmi és ipari célú hasz-
nálata.
Figyelem!
Minden, a megengedettől eltérő
használat tilos.

1.3 Általános biztonsági
utasítások

1.3.1 Hibás kezelés miatti
veszély

A hibás kezeléssel saját magát
vagy másokat veszélyeztethet,
és anyagi károkat okozhat.
▶ Gondosan olvassa végig a

szóban forgó útmutatót, és
az összes kapcsolódó doku-
mentumot, különösen a "Biz-
tonság" című fejezetet és a fi-
gyelmeztető információkat.

▶ Csak a következő, „Üzemelte-
tési” útmutatóban leírt műve-
leteket hajtsa végre.

1.3.2 Nem megfelelő
szakképzettség miatti
veszély

A következő munkálatokat csak
a megfelelő végzettséggel ren-
delkező szakember végezheti:
– Szerelés
– Szétszerelés
– Telepítés
– Üzembe helyezés
– Üzemen kívül helyezés
▶ A technika jelenlegi állása

szerint járjon el.
Azokat a munkákat és funkció-
kat, amelyeket csak szakembe-
rek végezhetnek el, vagy állít-
hatnak be, a szimbólum jelöli.

1.3.3 Sérülésveszély az elemek
miatt

Ha az elemeket szabályellene-
sen feltölti, azzal nagymérték-
ben megnöveli a személyi sérü-
lés kockázatát.
▶ Ne töltse fel az elemeket.
▶ Ne használjon egyszerre kü-

lönböző típusú elemeket.
▶ Ne használjon egyszerre új

és használt elemeket.

1.3.4 Anyagi kár kockázata
▶ Ne zárja rövidre a termék

elemrekeszében található
csatlakozókat.
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1.3.5 Anyagi kár kockázata a
sav miatt

▶ Távolítsa el a termékből az el-
használt elemeket, és szak-
szerűen ártalmatlanítsa azo-
kat.

▶ Ha a terméket hosszabb ideig
nem használja, vegye ki be-
lőle az elemeket.

1.3.6 Hibás kezelés miatti
veszély

A hibás kezeléssel saját magát
vagy másokat veszélyeztethet,
és anyagi károkat okozhat.
▶ Gondosan olvassa végig a

szóban forgó útmutatót, és
az összes kapcsolódó doku-
mentumot, különösen a „Biz-
tonság” című fejezetet és a fi-
gyelmeztető információkat.

▶ Üzemeltetőként csak azokat
a műveleteket végezze el,
amelyek szerepelnek ebben
az útmutatóban, és nincsenek
megjelölve szimbólummal.

1.4 – biztonság/előírások
1.4.1 Fagyveszély miatti anyagi

kár
▶ Ne szerelje be a terméket

fagyveszélyes helyiségbe.

1.4.2 Anyagi kár kockázata
nem megfelelő szerszám
használata révén

▶ Szakmai szempontból megfe-
lelő szerszámot használjon.

1.4.3 Előírások (irányelvek,
törvények, szabványok)

▶ Vegye figyelembe a nemzeti
előírásokat, szabványokat,
irányelveket, rendeleteket és
törvényeket.
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2 A termék leírása
2.1 Milyen szakkifejezéseket lehet

használni?
– Szabályozó: SRT 380f/2 helyett

2.2 Hogyan működik a fagyvédelmi
funkció?

A fagyvédelmi funkció megvédi a fűtési
rendszert és a lakást a fagykároktól.
Ha a külső hőmérséklet

– 4 óránál hosszabb ideig 4 °C alatt van,
a szabályozó bekapcsolja a hőtermelőt
és az előírt helyiség-hőmérsékletet leg-
alább 5 °C értékre szabályozza.

– 4 °C fölé emelkedik, akkor a szabályozó
nem kapcsolja be a hőtermelőt, de felü-
gyeli a külső hőmérsékletet.

2.3 Mit jelentenek a következő
hőmérsékletek?

Kívánt hőmérséklet: az a hőmérséklet,
amelyre a rendszernek fel kell fűtenie a
lakóhelyiségeket.
Csökkentési hőmérséklet: az a hőmér-
séklet, amely alá az időablakon kívül sem
csökkenhet le a hőmérséklet a lakóhelyi-
ségekben.
Előremenő hőmérséklet: az a hőmérsék-
let, amellyel a fűtővíz elhagyja a hőterme-
lőt.

2.4 Mi egy zóna?
Egy épület több területre osztható fel, eze-
ket nevezzük zónáknak. Minden zónának
különböző igényei lehetnek a fűtési rend-
szerrel szemben.
Példák arra, hogy hogyan lehet zónákra
felosztani egy épületet:

– Egy házban padlófűtés (1. zóna) és fű-
tőtestrendszer (2. zóna) áll rendelke-
zésre.

– Egy házban több különálló lakóegység
található. Minden lakóegységhez saját
zóna tartozik.

2.5 Mi az a keringtetés?
Egy kiegészítő vízvezeték, ami a meleg-
vízvezetékkel van összekötve, és egy kört
képez a melegvíztárolóval. Egy cirkulációs
szivattyú biztosítja a melegvíz folyamatos
keringését a csővezetékrendszerben, így
a távoli csapolási helyeknél is azonnal ren-
delkezésre áll a melegvíz.

2.6 Mit jelent az időablak?
Példa a fűtési üzemre idővezérelt módban

24 °C

18:0016:30 22:30

16 °C

21 °C

20:00
A

B

5

1

2
34

A Pontos idő
B Hőmérséklet
1 Kívánt hőmér-

séklet
2 Csökkentett

hőm.

3 2. időablak
4 az időablakon

kívül
5 1. időablak

Egy nap több időablakra ((3) és (5)) oszt-
ható fel. Minden időablak egy egyedi idő-
tartamot foglalhat magában. Az időablakok
között nem lehet átfedés. Minden időab-
lakhoz más kívánt hőmérséklet (1) rendel-
hető hozzá.
Példa:
16:30 és 18:00 óra között; 21 °C
20:00 és 22:30 óra között; 24 °C
Az időablakokon belül a szabályozó a be-
állított értékre szabályozza a lakóhelyisé-
gek hőmérsékletét. Az időablakokon (4) kí-
vül a szabályozó a beállított csökkentési
hőmérséklet (2) értékére szabályozza a la-
kóhelyiségek hőmérsékletét.
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2.7 Hibás működés elkerülése
▶ Ne takarja el a szabályozót bútorokkal,

függönyökkel vagy más tárgyakkal.
▶ Ha a szabályozó lakóhelyiségben van

felszerelve, akkor abban a helyiségben
teljesen nyissa ki a fűtőtestek termosz-
tátszelepeit.

2.8 Fűtési görbe beállítása

A

B
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0.4

0.2
0.1

0.6

A Külső hőmérsék-
let °C

B Előírt előremenő
hőmérséklet °C

Az ábrán 0.1 - 4.0 lehetséges fűtési gör-
bék láthatók 20 °C-os előírt helyiséghő-
mérséklet esetében. Pl. a 0.4 sz. fűtési
görbe kiválasztásával -15 °C-os külső hő-
mérséklet esetén az előremenő hőmérsék-
let 40 °C-ra szabályozódik.
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C D
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A Külső hőmérsék-
let °C

B Előírt előremenő
hőmérséklet °C

C Előírt helyiség-
hőmérséklet °C

D Tengely a

Ha a 0.4 fűtési görbét választotta, és az
előírt helyiség-hőmérsékletre 21 °C-ot
adott meg, akkor a fűtési görbe az ábrán
látható módon eltolódik. A 45° fokkal meg-

döntött tengely mentén a fűtési görbe pár-
huzamosan eltolódik az előírt helyiséghő-
mérséklet értékének megfelelően. −15 °C
külső hőmérséklet esetén a szabályozó
45 °C-os előremenő hőmérsékletről gon-
doskodik.

2.9 Kijelző, kezelőelemek és
szimbólumok

2.9.1 Kezelőelemek

– Menü lehívása
– Vissza a főmenübe
– Kiválasztás/módosítás jóváhagyása
– Beállítási értékek mentése
– Visszalépés egy szinttel
– Adatbevitel megszakítása
– Navigálás a menürendszerben
– Beállítási érték csökkentése vagy

növelése
– Egyes számokra/betűkre navigálás

– Súgó megjelenítése
– Időprogram-asszisztens lehívása
– Kijelző bekapcsolása
– Kijelző kikapcsolása

A kezelőelem a szabályozó felső ré-
szén található.

Az aktív kezelőelemek zölden világítanak.

1 x megnyomva: az alapkijelzésre jut.

2 x megnyomva: a menübe jut.
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2.9.2 Szimbólumok

Az elemek töltöttségi állapota

Jelerősség

Idővezérelt fűtés aktív

Karbantartás esedékes

Hiba a fűtési rendszerben

Kapcsolatba lépés egy szakemberrel
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2.10 Kezelő- és kijelzőfunkciók

Tudnivaló
A szóban forgó fejezetben ismertetett funkciók nem állnak rendelkezésre az
összes rendszerkonfigurációhoz.

A terméknek két kezelési és kijelzőszintje van.
Az üzemeltetői szinten találja azokat az információkat és beállítási lehetőségeket, ame-
lyekre üzemeltetőként szüksége van.

– A szakember szint a szakember számára van fenntartva. Ez kóddal védett. Csak
szakember módosíthatja a beállításokat a szakember szinten.

A menü megnyitásához nyomja meg kétszer a szimbólumot.

2.10.1 SZABÁLYOZÁS menüpont

MENÜ → SZABÁLYOZÁS
→ Zóna

→ Üzemmód: → Kézi → Kívánt hőmérséklet: °C
A kívánt hőmérséklet megszakítás nélküli tartása
→ Programozott → Heti ütemező

→ Csökkentési hőmérséklet: °C
Heti ütemező: naponta akár 12 időablak és kívánt hőmérséklet is beál-
lítható
A szakember beállítja a fűtési rendszer viselkedését az időablakon
kívül a Csökkentési mód: funkcióban.
A Csökkentési mód: a következőket jelenti:

– Eco: a fűtés az időablakon kívül ki van kapcsolva. A fagyvédelem
aktív.

– Normál: a csökkentési hőmérséklet érvényes az időablakon kívül.

Kívánt hőmérséklet: °C: az időablakon belül érvényes
Gyári beállítás: Csökkentési hőmérséklet: °C 15 °C
→ Ki
A fűtés ki van kapcsolva, a melegvíz továbbra is rendelkezésre áll, a
fagyvédelem aktív

→ A zóna neve Az 1. zóna gyárilag beállított nevének beállítása
→ Távollét → Mind: a megadott időtartamban az összes zónára érvényes

→ Zóna: a megadott időtartamban a megadott zónákra érvényes
Ez alatt az idő alatt a fűtési üzem fix csökkentési hőmérséklettel műkö-
dik. A melegvízkészítés és a keringtetés ki van kapcsolva.
Gyári beállítás: Csökkentési hőmérséklet: °C 15 °C

→ Melegvíz
→ Üzemmód: → Kézi → Melegvíz-hőmérséklet: °C

A melegvíz-hőmérséklet megszakítás nélküli tartása
→ Programozott → Melegvíz heti tervező

→ Melegvíz-hőmérséklet: °C
→ Heti ütemező cirkulációhoz
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MENÜ → SZABÁLYOZÁS
→ Üzemmód: Melegvíz heti tervező: naponta akár 3 időablak is beállítható

Melegvíz-hőmérséklet: °C: az időablakon belül érvényes
Az időablakon kívül a melegvízkészítés ki van kapcsolva
Heti ütemező cirkulációhoz: naponta akár 3 időablak is beállítható
Az időablakon belül a cirkulációs szivattyú meleg vizet szivattyúz a
csapolási helyekhez
Az időablakon kívül a cirkulációs szivattyú ki van kapcsolva
→ Ki
A melegvízkészítés ki van kapcsolva

→ Gyors melegvíz A víz egyszeri felmelegítése a tárolóban
→ Gyorsszellőztetés A fűtési üzem 30 percre ki van kapcsolva.
→ Időprogram-asszisz-
tens

A kívánt hőmérséklet programozása hétfőtől péntekig és szombattól
vasárnapig; a programozás a Fűtés, Melegvíz idővezérelt funkciókra
és keringtetésre vonatkozik.
Felülírja a Fűtés, Melegvíz és funkciók és a keringtetés heti tervező-
jét.

→ Rendszer ki Rendszer ki van kapcsolva. A fagyvédelem bekapcsolva marad.

2.10.2 INFORMÁCIÓ menüpont

MENÜ → INFORMÁCIÓ
→ Aktuális hőmérsékletek

→ Zóna
→ Melegvíz-hőmérséklet

→ Víznyomás: bar
→ Energiaadatok

→ Áramfogyasztás → Fűtés
→ Melegvíz
→ Rendszer

→ Tüzelőanyag-fogyasz-
tás

→ Fűtés
→ Melegvíz
→ Rendszer
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MENÜ → INFORMÁCIÓ
Energiafelhasználás kijelzése
A szabályozó megjeleníti a kijelzőn és a kiegészítésképpen használható alkalmazásértékekben
az energiafelhasználáshoz kapcsolódó adatokat.
A szabályozó a rendszer értékeinek becslését jeleníti meg. Az értékeket többek között az aláb-
biak befolyásolják:

– A fűtési rendszer szerelése/kivitelezése
– Felhasználói viselkedés
– Szezonális környezeti feltételek
– Tűrések és komponensek

A külső komponensek, mint pl. külső fűtőköri szivattyúk vagy szelepek, és más háztartási fo-
gyasztók és termelők figyelmen kívül maradnak.
A kijelzett és tényleges energiafelhasználás közötti eltérés jelentős lehet.
Az energiafelhasználáshoz kapcsolódó adatok nem alkalmasak energiaszámlák készítésére és
összehasonlítására.
A következőket lehet leolvasni: Aktuális hónap, Utolsó hónap, Aktuális év, Utolsó év, Össze-
sen
→ Égőállapot:
→ Kezelőelemek A kezelőelemek ismertetése
→ Menü bemutatása A menürendszer ismertetése
→ Szakember kapcsolati adatai
→ Sorozatszám

2.10.3 – BEÁLLÍTÁSOK menüpont

MENÜ → BEÁLLÍTÁSOK

→ Szakember szint
→ Hozzáférési kód
bevitele

Hozzáférés a szakember szinthez, gyári beállítás: 00

→ Szakember kap-
csolati adatai

Kapcsolat adatainak megadása

→ Karbantartás
ideje:

Egy csatlakoztatott komponens, pl. egy hőtermelő időben legközelebbi
karbantartási dátumának megadása

→ Hibalista A hibák idő szerint rendezett listája
→ Rendszer konfi-
gurációja

Funkciók (→ Rendszer konfigurációja menüpont)

→ Padlószárítás Aktiválja a Padlószárítási profil funkciót a friss esztrich szárításához
az építési előírásoknak megfelelően.
A szabályozó az előremenő hőmérsékletet a külső hőmérséklettől füg-
getlenül szabályozza. Esztrichszárítás beállítása (→ Rendszer konfigu-
rációja menüpont)

→ Kód módosítása
→ Nyelv, pontos idő, kijelző

→ Nyelv:
→ Dátum: Az áram lekapcsolása után a dátum kb. 30 percig megmarad.
→ Idő: Az áram lekapcsolása után az idő kb. 30 percig megmarad.
→ Kijelző fényereje:
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MENÜ → BEÁLLÍTÁSOK
→ Nyári / téli üzem: → Automatikus

→ Kézi
Ha a külső hőmérséklet-érzékelő DCF77-vevőkészülék van felszerelve, a Nyári / téli üzem:
funkciót nem használja a rendszer. A nyári / téli időszámítás átállítása a DCF77 jele alapján
történik. A váltás ideje:

– március utolsó hétvégéjén 2:00 órakor (nyári időszámítás)
– október utolsó hétvégéjén 3:00 órakor (téli időszámítás)

→ Ofszet
→ Helyiséghőmér-
séklet: K

A szabályozó mért értéke és a lakás referencia-hőmérőjének értéke
közötti hőmérséklet-különbség kiegyenlítése.

→ Külső hőmérsék-
let: K

A külső hőmérséklet-érzékelő mért értéke és a szabadon lévő referen-
cia-hőmérő értéke közötti hőmérséklet-különbség kiegyenlítése.

→ Gyári beállítások A szabályozó minden beállítást visszaállít a gyári beállításra, majd
elindítja a telepítővarázslót.
A telepítővarázslót csak szakember futtathatja.

2.10.4 – Rendszerkonfiguráció menüpont

MENÜ → BEÁLLÍTÁSOK → Szakember szint → Rendszer konfigurációja
→ Rendszer

→ Víznyomás: bar
→ eBUS-komponensek Az eBUS komponensek és a szoftververzióik listája
→ Adaptív fűtési görbe: A fűtési görbe automatikus finomhangolása. Feltétel:

– A készülékhez illő fűtési görbe a Fűtési görbe: funkció-
ban van beállítva.

– A szabályozóhoz a megfelelő zóna a Zóna hozzár..:
funkcióhoz van hozzárendelve.

– A Helyiséghőm. szab.: funkcióban Bővített van kivá-
lasztva.

→ Szabályozás: Helyi-
séghő.v

A szabályozás a helyiséghőmérsékleten ke-
resztül történik.

Időjárás.v A szabályozás a külső hőmérsékleten keresz-
tül történik, ha csatlakoztatnak külső hőmér-
séklet-érzékelőt.

→ Külső hőfok. átfűtés: °C Ha a külső hőmérséklet nem éri el a beállított hőmérsékle-
tértéket, akkor az időablakon kívül Fűtési görbe: használa-
tával 20°C értékre történik a szabályozás.
AT (külső hőmérséklet) ≤ beállított hőmérsékletérték: nincs
takarék üzem vagy teljes lekapcsolás
Gyári beállítás: Ki

→ Kívánt előfűtési hőm.: Itt választhatja ki az előfűtési idő kívánt hőmérsékletét,
hogy a fűtőprogram első indítása előtt aktiválja a fűtést. A
cél a helyiséghőmérséklet elérése a kívánt időpontra. A
rendszer automatikusan kiszámítja a szükséges előmele-
gítési időt (max. 4 óra) az eddigi tapasztalatok, az aktuá-
lis helyiséghőmérséklet és a programváltásig hátralévő idő
alapján.
Gyári beállítás: Ki
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MENÜ → BEÁLLÍTÁSOK → Szakember szint → Rendszer konfigurációja
→ Hőtermelő 1

→ Állapot:
→ Aktuális előremenő hőm.: °C

→ 1. kör
→ Állapot:
→ Előírt előrem. hőmérséklet: °C
→ KH lekapcsolási határ: °C Adja meg a külső hőmérséklet felső határértékét. Ha a

külső hőmérséklet a beállított érték fölé emelkedik, a sza-
bályozó deaktiválja a fűtési üzemet.

→ Fűtési görbe: A fűtési görbe (→ A termék leírása fejezet) az előremenő
hőmérséklet és a kívánt hőmérséklethez (előírt helyiség-hő-
mérséklet) tartozó külső hőmérséklet összefüggését hatá-
rozza meg.

→ Min. előírt előremenő hőm.:
°C

Írja be az előírt előremenő hőmérséklet alsó határértékét. A
szabályozó összehasonlítja a beállított értéket a kiszámított
előírt előremenő hőmérséklettel, majd a legnagyobb értékre
szabályozza azt.

→ Max. előírt előrem. hőm.: °C Írja be az előírt előremenő hőmérséklet felső határértékét.
A szabályozó összehasonlítja a beállított értéket a kiszámí-
tott előírt előremenő hőmérséklettel, majd a legkisebb ér-
tékre szabályozza azt.

→ Csökkentési mód:
→ Eco A fűtési funkció ki van kapcsolva és a fagyvé-

delmi funkció aktív.
Ha a külső hőmérséklet 4 óránál hosszabb
ideig 4 °C alatt van, a szabályozó bekap-
csolja a hőtermelőt és a Csökkentési hőmér-
séklet: °C értékre szabályozza. Ha a külső
hőmérséklet 4 °C alatt van, a szabályozó ki-
kapcsolja a hőtermelőt. A külső hőmérséklet
felügyelete aktív marad.
A fűtőkör viselkedése az időablakon kívül.
Feltétel:

– A Fűtés → Üzemmód: funkcióban aktiválva
van a Programozott.

– A Helyiséghőm. szab.: funkcióban Aktív
vagy Inaktív van aktiválva.

Ha a Bővített aktív a Helyiséghőm. szab.:
pontnál, akkor a szabályozó a külső hőmér-
séklettől függetlenül 5 °C előírt helyiség-hő-
mérsékletre szabályoz.

→ Normál A fűtés funkció be van kapcsolva. A szabá-
lyozó a Csökkentési hőmérséklet: °C -re
szabályoz.
Feltétel:

– A Fűtés → Üzemmód: funkcióban aktiválva
van a Programozott.

A viselkedés minden fűtőkörhöz külön beállítható.
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MENÜ → BEÁLLÍTÁSOK → Szakember szint → Rendszer konfigurációja
→ Helyiséghőm. szab.:

→ Inaktív
→ Aktív Az előremenő hőmérséklet beállítása az aktu-

ális helyiség-hőmérséklet függvényében.
→ Bővített Az előremenő hőmérséklet beállítása az ak-

tuális helyiség-hőmérséklet függvényében. A
szabályozó ezen kívül aktiválja/kikapcsolja a
zónát.

– A zóna deaktiválása: aktuális helyiség-hő-
mérséklet > beállított helyiség-hőmérséklet
+ 2/16 K

– A zóna aktiválása: aktuális helyiség-hő-
mérséklet < beállított helyiség-hőmérséklet
- 3/16 K

A beépített hőmérséklet-érzékelő méri az aktuális helyiség-hőmérsékletet. A szabályozó ki-
számítja azt az új előírt helyiség-hőmérsékletet, amit az előremenő hőmérséklet beállításá-
hoz használ.

– Különbség = beállított előírt helyiség-hőmérséklet - aktuális helyiség-hőmérséklet
– Új előírt helyiség-hőmérséklet = beállított előírt helyiség-hőmérséklet + különbség

Előfeltétel: a szabályozó a Zóna hozzár..: funkcióban ahhoz a zónához van hozzárendelve,
amelyben a szabályozó fel van szerelve.
A Helyiséghőm. szab.: hatástalan, ha a Nincs hozzár. aktiválva van a Zóna hozzár..: funkci-
óban.

→ Zóna
→ Zóna aktiválva: A felesleges zónák kikapcsolása. Az összes rendelkezésre

álló zóna megjelenik a kijelzőn.
→ Zóna hozzár..: Szabályozó hozzárendelése a kiválasztott zónához. A sza-

bályzót a kiválasztott zónában kell felszerelni. A szabályozó
kiegészítésképpen használja a hozzárendelt készülék helyi-
séghőmérséklet-érzékelőjét. Ha nem rendelte hozzá a sza-
bályozót egy zónához, akkor a Helyiséghőm. szab.: hatás-
talan lesz.

→ Zónaszelep állapot:
→ Melegvíz

→ Tároló: Ha rendelkezésre áll melegvíztároló, a Aktív beállítást kell
kiválasztani.

→ Előírt előrem. hőmérséklet: °C
→ Cirkulációs szivattyú:
→ Legio. védelem nap.: Adja meg, hogy melyik napokon kell aktiválni a legionella

elleni védelmet. Ezeken a napokon a rendszer 60 °C fölé
emeli a melegvíz hőmérsékletét. A keringtető szivattyú be-
kapcsol. A funkció legkésőbb 120 perc után befejeződik.
Ha a Távollét funkció aktív, a rendszer nem hajtja végre a
legionella elleni védelem funkciót. Ha a Távollét funkció be-
fejeződött, a rendszer aktiválja a legionella elleni védelem
funkciót.

→ Legio.védelem idő: Az idő megadása, amikor a legionella elleni védelmet akti-
válni kell.
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MENÜ → BEÁLLÍTÁSOK → Szakember szint → Rendszer konfigurációja
→ Rádiós kapcsolat

→ Szabályozó vételi erősség: A rádiós vevőegység és a külső hőmérséklet-érzékelő kö-
zötti vételi minőség leolvasása.

– 4: A rádiós kapcsolat minősége az elfogadható tarto-
mányban van. Ha a vételi minőség < 4, a rádiós kapcso-
lat nem stabil.

– 10: A rádiós kapcsolat nagyon stabil.
→ KH-érzékelő vételi erősség: A rádiós vevőegység és a külső hőmérséklet-érzékelő kö-

zötti vételi minőség leolvasása.

– 4: A rádiós kapcsolat minősége az elfogadható tarto-
mányban van. Ha a vételi minőség < 4, a rádiós kapcso-
lat nem stabil.

– 10: A rádiós kapcsolat nagyon stabil.
→ Padlószárítási profil Az előírt előremenő hőmérséklet beállítása naponta az épí-

tési előírásoknak megfelelően
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3 – elektromos telepítés,
szerelés

Az akadályok gyengítik a vételi minőséget
a rádiós vevőegység és a szabályozó, ill. a
külső érzékelő között.
Az elektromos telepítést csak elektromos
szakember végezheti.
A fűtési rendszert üzemen kívül kell he-
lyezni, mielőtt bármilyen munkát végezné-
nek rajta.

3.1 A szállítási terjedelem
ellenőrzése

Darab-
szám

Tartalom

1 Szabályozó
1 Rádiós vevőegység
1 rögzítőanyagok (2 csavar és 2 tipli)
4 Elemek, LR06 típus
1 Dokumentáció

▶ Ellenőrizze a szállítási terjedelem teljes-
ségét.

3.2 A vezetékek kiválasztása
Vezeték-keresztmetszet
eBUS-vezeték (fi-
nomhuzalozású, ru-
galmas, rézből ké-
szült)

0,75 … 1,5 mm²

eBUS-vezeték (egy-
huzalos rézvezeték)

1,0 … 1,5 mm²

Érzékelővezeték
(finomhuzalozású,
rugalmas, rézből
készült)

0,75 … 1,5 mm²

Érzékelővezeték
(egyhuzalos rézve-
zeték)

1,0 … 1,5 mm²

Vezetékhosszak
Érzékelővezetékek ≤ 50 m
Buszvezetékek ≤ 125 m

3.3 Polaritás
Az eBUS-vezeték bekötésekor nem kell
ügyelni a polaritásra. A csatlakozóvezeté-
kek felcserélése nem befolyásolja a kom-
munikációt.

3.4 Rádiós vevőegység beszerelése
A rádiós vevőegység felszerelhető egy
hőtermelőre.
A rádiós vevőegység hőtermelőre való fel-
szerelése esetén a vétel erősségének ja-
vítása érdekében nedves helyiségeken kí-
vül is felszerelhető a rádiós vevőegység a
falra, és csatlakoztatható egy hosszabbító-
kábelen keresztül.

3.4.1 A rádiós
vevőegység beszerelése és
csatlakoztatása a hőtermelőhöz

Feltétel: A hőtermelő közvetlenül csatlakoztatható, és
nincs vizes helyiségbe beszerelve.

A

B

▶ Szerelje fel a rádiós vevőegységet a
hőtermelő alá.

▶ Szerelje fel a rádiós vevőegységet a
közvetlen csatlakozóhoz a hőtermelő
alá. Legkésőbb 20 másodperc után a
LED zölden világít.
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Feltétel: A hőtermelő nem csatlakoztatható közvetle-
nül, és/vagy vizes helyiségbe van beszerelve.

▶ Távolítsa el a rádiós vevőegység csap-
pantyúját az ábrának megfelelően.

▶ Távolítsa el a közvetlen csatlakoztatás-
hoz való kábelt.

▶ Az ábra szerint csatlakoztassa a hely-
színen biztosítandó eBUS-kábelt.

▶ Zárja a rádiós vevőegység csappantyú-
ját.

60 mm

2,6 mm

▶ A felfüggesztőcsavarokat az ábra sze-
rint szerelje fel a vizes helyiségen kí-
vülre.

▶ A rádiós vevőegységet helyezze a fel-
függesztőcsavarokra.

X100

X24

▶ A fűtőkészülék kapcsolódobozának ki-
nyitásakor mindig a fűtőkészülék szere-
lési útmutatójában foglaltaknak megfe-
lelően járjon el.

▶ Az ábrának megfelelően hosszabbító
kábel használatával csatlakoztassa a
rádiós vevőegységet a hőtermelő kap-
csolószekrényének eBUS-interfészé-
hez. Legkésőbb 20 másodperc után a
LED zölden világít.

3.5 A szabályozó felszerelése
1. Olvassa el a szabályozó kezelési út-

mutatójában leírt a kezelési koncep-
ciót és a kezelési példát.

2. Álljon a rádiós vevőegység mellé.

A
B

3. Nyissa ki a szabályozó elemtartóját az
ábrának megfelelően.

4. Helyezze be az elemeket, és ügyeljen
a megfelelő polaritásra.
◁ Elindul az installációs asszisztens.

5. Zárja le az elemtartó rekeszt.
6. Válassza ki a nyelvet.
7. Állítsa be a dátumot.
8. Állítsa be a pontos időt.
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◁ A telepítő varázsló a Szabályozó
vételi erősség funkcióra vált.

Feltétel: Rendelkezésre áll rádiós külső hőmérséklet-
érzékelő

▶ Ha rendelkezésre áll rádiós külső hő-
mérséklet-érzékelő, akkor meg kell is-
mertetni a rendszerrel Ehhez vegye fi-
gyelembe a jelen útmutatóban szereplő
összeszerelési tanácsokat.

▶ A rádiós külső hőmérséklet-érzékelő
megismertetéséhez nyomja meg a rá-
diós vevőegységen lévő gombot. A vilá-
gító dióda zölden villog.

▶ Az útmutatóban leírt módon aktiválja a
külső hőmérséklet-érzékelőt. A rádiós
vevőegységen röviden villog a LED. A
megismertetési folyamat végén a LED
kialszik.

▶ Menjen a rádiós külső hőmérséklet-
érzékelő kiválasztott felállítási helyére.

▶ Ha a felállítási helyen a vételi minőség
< 4 keressen a külső érzékelőnek egy
olyan felállítási helyet, ahol a vételi mi-
nőség ≥ 4.

▶ Szerelje fel a külső hőmérséklet-érzéke-
lőt a felállítási helyen.

A szabályozó telepítési helyének
meghatározása az épületben
9. Keresse meg azt a telepítési helyet,

ami megfelel a felsorolt követelmé-
nyeknek.
– A fő lakószoba belső fala
– Szerelési magasság: 1,3–1,5 m
– ne érje közvetlen napsugárzás
– ne legyen hőforrások közelében

A szabályozó vételi minőségének
meghatározása a kiválasztott telepí-
tési helyen
10. Menjen a szabályozóval a kiválasztott

telepítési helyére.
11. Amikor a telepítési helyre megy, zár-

jon be minden ajtót.
12. Ha a kijelző ki van kapcsolva, működ-

tesse a készülék felső részén lévő éb-
resztő-/bekapcsolófelületet.

Feltétel: A kijelző be van kapcsolva, A kijelzőn a kö-
vetkező jelenik meg: Megszakadt a rádiós kommuni-
káció

▶ Bizonyosodjon meg arról, hogy az
áramellátás be van kapcsolva.

Feltétel: A kijelző be van kapcsolva, Szabályozó vé-
teli erősség < 4

▶ Keressen egy olyan telepítési helyet a
szabályzónak, ami a vételi hatótávolsá-
gon belül van.

Feltétel: A kijelző be van kapcsolva, Szabályozó vé-
teli erősség ≥ 4

▶ Jelölje meg a falon azt a helyet, ahol
megfelelő a vételi minőség.

A készüléktartó felszerelése a falra

A

B

13. Távolítsa el a készüléktartót a szabá-
lyozóról az ábrának megfelelően.

A
B

C

Ø6

14. Az ábrának megfelelően rögzítse a
készüléktartót.
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A szabályozó felhelyezése

A

B

15. Helyezze rá a szabályozót az ábrának
megfelelően a készüléktartóra úgy,
hogy bereteszeljen.

4 -- üzembe helyezés
4.1 Az üzembe helyezés feltételei
– A szabályozó és a külső hőmérséklet-

érzékelő szerelése és elektromos telepí-
tése befejeződött.

– Az összes rendszerkomponens üzembe
helyezése (kivéve a szabályozót) befe-
jeződött.

4.2 Telepítési segéd futtatása
A telepítő varázslóban Ön a Nyelv: kér-
désnél tart.
A szabályozó installációs asszisztense vé-
gigvezeti Önt a funkciók listáján. Minden
funkciónál válassza ki azt a beállítási érté-
ket, amelyik illeszkedik a beszerelt fűtési
rendszerhez.

4.2.1 A telepítővarázsló bezárása
A telepítővarázsló futtatását követően a
következő jelenik meg a kijelzőn: Válassza
ki a következő lépést.:
Rendszer konfigurációja: a telepítőva-
rázsló a szakember szint rendszerkonfigu-

rációjára vált, amelyben Ön elvégezheti a
fűtési rendszer további optimalizálását.
Rendszerindítás: a telepítővarázsló az
alapkijelzésre vált, és a fűtési rendszer a
beállított értékekkel működik.

4.3 A beállítások módosítása
később

A telepítővarázsló segítségével elvégzett
valamennyi beállítás a későbbiekben az
üzemeltető kezelési szintjéről vagy a szak-
ember szintről módosítható.

5 Zavar, hiba- és
karbantartási üzenetek

5.1 Hibaüzenet

A kijelzőn megjelenik a szimbólum a
hibaüzenet szövegével.
A hibaüzenetek a következő helyen talál-
hatók: MENÜ → BEÁLLÍTÁSOK → Szak-
ember szint → Hibalista
Hibaelhárítás (→ melléklet)

5.2 Karbantartási jelzés

A kijelzőn megjelenik a szimbólum a
karbantartási üzenet szövegével.
Karbantartási üzenet (→ melléklet)

5.3 Cseréljen elemet

Veszély!
Életveszély a nem megfelelő
elemek miatt!
Ha nem megfelelő elemtípusra
cserélik az elemeket, akkor
robbanásveszély áll fenn.
▶ Elemcserénél ügyeljen a

megfelelő elemtípusra.
▶ A használt elemeket a jelen

útmutatóban szereplő előí-
rásoknak megfelelően ártal-
matlanítsa.
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Figyelmeztetés!
Marási sérülés veszélye az
elemek szivárgása miatt!
A használt elemekből maró
folyadék távozhat.
▶ A használt elemeket távolítsa

el a termékből, amint lehet-
séges.

▶ Hosszabb távollét esetén a
még használható elemeket is
távolítsa el a termékből.

▶ Az elemből távozó folyadék
ne kerüljön a bőrére vagy a
szemébe.

A

B

1. Vegye ki a szabályozót az ábrának
megfelelően a készüléktartóból.

A
B

2. Nyissa ki az elemtartót az ábra sze-
rint.

3. Cseréljen ki minden elemet.

– kizárólag LR06 típusú elemet hasz-
náljon

– ne használjon újratölthető elemeket
– ne használjon egyszerre különböző

típusú elemeket
– ne használjon egyszerre új és

használt elemeket
4. Helyezze be az elemeket, és ügyeljen

a megfelelő polaritásra.
5. Ne zárja rövidre a csatlakozókat.
6. Zárja le az elemtartó rekeszt.

A

B

7. Helyezze be a szabályozót az ábrá-
nak megfelelően a készüléktartóba
úgy, hogy bereteszeljen.

6 Információ a termékkel
kapcsolatban

6.1 Tartsa be a kapcsolódó
dokumentumok előírásait
és őrizze meg a kapcsolódó
dokumentumokat

▶ Feltétlenül tartson be minden, a rend-
szer részegységeihez tartozó és Önnek
készült útmutatót.

▶ Üzemeltetőkét őrizze meg ezt az útmu-
tatót, valamint az összes kapcsolódó
dokumentumot a további használat cél-
jából.
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6.2 Az útmutató érvényessége
Ez az útmutató kizárólag az alábbiakra
érvényes:

– 0020260957

6.3 Adattábla
Az adattábla a termék hátoldalán található.

Adatok az adattáb-
lán

Jelentés

Sorozatszám azonosításhoz;
7–16. számjegy = a
termék cikkszáma

MiSet Termék jelölése
V Névleges feszültség
mA Méretezési áram

Útmutató elolvasása

6.4 Sorozatszám
A sorozatszámot a MENÜ → INFORMÁ-
CIÓ → Sorozatszám alatt tekintheti meg. A
10 számjegyű cikkszám a második sorban
található.

6.5 CE-jelölés

 
A CE-jelölés dokumentálja, hogy a termé-
kek a megfelelőségi nyilatkozat alapján
megfelelnek a vonatkozó irányelvek alap-
vető követelményeinek.
A gyártó ezennel kijelenti, hogy a jelen
útmutatóban leírt rádióberendezésének
típusa megfelel a 2014/53/EU irányelv-
nek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat
teljes szövege megtekinthető a követ-
kező webhelyen: http://www.vaillant-
group.com/doc/doc-radio-equipment-
directive/

6.6 Garancia és vevőszolgálat
6.6.1 Garancia
A gyártói garanciához kapcsolódó informá-
ciókat a(z) Country specifics című részben
találja.

6.6.2 Vevőszolgálat
Vevőszolgálatunk elérhetőségeit a hátol-
dalon vagy weboldalunkon találja.

6.7 Újrahasznosítás és
ártalmatlanítás

▶ A csomagolás ártalmatlanítását bízza a
terméket telepítő szakemberre.

Amennyiben a terméket ezzel a jel-
zéssel látták el:
▶ A terméket tilos a háztartási hulladékkal

együtt ártalmatlanítani.
▶ Ehelyett adja le a terméket egy elektro-

mos és elektronikus készülékekre sza-
kosodott gyűjtőhelyen.

Ha a termék elemeket tartalmaz, me-
lyek ezzel a jelzéssel vannak ellátva, akkor
az elemek egészség- és környezetkárosító
anyagokat tartalmazhatnak.
▶ Ebben az esetben használtelem-gyűjtő

helyen ártalmatlanítsa az elemeket.

-- csomagolás
▶ A csomagolást előírásszerűen ártalmat-

lanítsa.
▶ Tartson be minden, erre vonatkozó

előírást.
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6.8 Termékadatok az EU 811/2013,
812/2013 számú rendelete
szerint

Az évszaktól függő helyiségfűtési haté-
konyság integrált, időjárásfüggő szabályo-
zóval szerelt készülékeknél, az aktiválható
helyiségtermosztát funkciót is beleértve,
mindig magába foglalja a VI. szabályozás-
technológiai osztály korrekciós tényező-
jét. Az évszaktól függő helyiségfűtési haté-
konyság eltérése ennek a funkciónak a de-
aktiválásakor lehetséges.

A hőmérséklet-szabályozó
osztálya V

Hozzájárulás a szezonális
helyiségfűtési hatásfokhoz ɳs 3,0 %

6.9 Műszaki adatok
6.9.1 Szabályozó

Elemtípus LR06
Mért feszültséglökés 330 V

Hullámsáv 868,0
… 868,6 MHz

max. adóteljesítmény < 25 mW
Hatótávolság szabadban ≤ 100 m
Hatótávolság épületen belül ≤ 25 m
Szennyezettségi szint 2
Védettség IP 20
Érintésvédelmi osztály III
Hőmérséklet a Brinell ke-
ménységméréshez

75 ℃

Max. megengedett környe-
zeti hőmérséklet 0 … 60 ℃

helyislev. akt. nedvt. 35 … 95 %
Hatásmódok Típus: 1
Magasság 122 mm
Szélesség 122 mm
Mélység 26 mm

6.9.2 Rádiós vevőegység

Névleges feszültség 9 … 24 V
Méretezési áram < 50 mA
Mért feszültséglökés 330 V

Hullámsáv 868,0
… 868,6 MHz

max. adóteljesítmény < 25 mW
Hatótávolság szabadban ≤ 100 m
Hatótávolság épületen belül ≤ 25 m
Szennyezettségi szint 2
Védettség IP 21
Érintésvédelmi osztály III
Hőmérséklet a Brinell ke-
ménységméréshez

75 ℃

Max. megengedett környe-
zeti hőmérséklet 0 … 60 ℃

rel. páratartalom 35 … 90 %
Csatlakozóvezetékek ke-
resztmetszete

0,75
… 1,5 mm²

Magasság 115,0 mm
Szélesség 142,5 mm
Mélység 26,0 mm
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Melléklet
A Zavarelhárítás, karbantartási üzenet
A.1 Zavarelhárítás

Zavar Lehetséges kiváltó ok Intézkedés
A kijelző sötét marad Az elemek lemerültek 1. Cserélje ki az összes elemet.

(→ Oldal: 67)
2. Ha a hiba továbbra is fennáll, akkor érte-

sítse a szakembert
Szoftverhiba 1. Tartsa nyomva 5 másodpercnél hosszabb

ideig a jobb felső gombot a szabályozón
az újraindítás kikényszerítéséhez.

2. A szabályozót ellátó hőtermelőn kapcsolja
ki, majd újra be a hálózati kapcsolót.

3. Ha a hiba továbbra is fennáll, akkor érte-
sítse a szakembert

Nem lehet módosítá-
sokat végezni a kijel-
zőn a kezelőelemek-
kel

Szoftverhiba 1. Tartsa nyomva 5 másodpercnél hosszabb
ideig a jobb felső gombot a szabályozón
az újraindítás kikényszerítéséhez.

2. Kapcsolja ki az összes hőtermelő hálózati
kapcsolóját kb. 1 percre, majd kapcsolja
ismét be.

3. Lépjen kapcsolatba egy szakemberrel, ha
a hibaüzenet nem tűnik el.

Kijelző: F. fűtőkészü-
lék hiba, a kijelzőn
megjelenik a konkrét
hibakód, pl. F.33, a
konkrét fűtőkészülék-
kel

Fűtőkészülék hiba 1. Zavarmentesítse a fűtőkészüléket, ehhez
először válassza a Visszaállítás és utána
az Igen lehetőséget.

2. Lépjen kapcsolatba egy szakemberrel, ha
a hibaüzenet nem tűnik el.

Kijelző: Ön nem érti a
beállított nyelvet

Nem megfelelő nyelv
van beállítva

1.
Nyomja meg 2 x .

2.
Válassza ki az utolsó menüpontot (

BEÁLLÍTÁSOK), majd nyugtázza a
gombbal.

3.
Válassza ki BEÁLLÍTÁSOK alatt a
második menüpontot, majd nyugtázza a

gombbal.
4. Válassza ki azt a nyelvet amit ért, és

nyugtázza a gombbal.
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A.2 Karbantartási üzenetek

# Kód/jelentés Leírás Karbantartási munka Intervallum
1 Vízhiány:

kövesse az
adatokat a
hőtermelő-
ben.

A fűtési rendszerben a
víznyomás túl kicsi.

A vízzel feltöltés mű-
veletének leírása az
adott hőtermelő keze-
lési útmutatójában ta-
lálható

Lásd a hőtermelő ke-
zelési útmutatóját

B -- zavar­, hibaelhárítás, karbantartási üzenet
B.1 Zavarelhárítás

Zavar Lehetséges kiváltó ok Intézkedés
A kijelző sötét marad Az elemek lemerültek ▶ Cserélje ki az összes elemet. (→ Oldal: 67)

A termék meghibáso-
dott

▶ Cserélje ki a terméket.

Nem lehet módosítá-
sokat végezni a kijel-
zőn a kezelőelemek-
kel

Szoftverhiba 1. Vegyen ki minden elemet.
2. Helyezze be az elemeket, a megfelelő

polaritást az elemtartóban található ábra
mutatja.

A termék meghibáso-
dott

▶ Cserélje ki a terméket.

Nem lehet a szakem-
ber szintre váltani

A szakember szint
kódja ismeretlen

▶ Állítsa vissza a szabályozót a gyári beállítá-
sokra. Minden beállított érték elvész.

B.2 Hibaelhárítás

Kód/jelentés Lehetséges kiváltó ok Intézkedés
Megszakadt a kom-
munikáció az 1. hőter-
melővel

A kábel meghibáso-
dott

▶ Cserélje ki a kábelt.

A dugaszolható csat-
lakozás nem megfe-
lelő

▶ Ellenőrizze a dugaszolható csatlakozást.

Helyiséghőmérséklet-
érzékelő szabályozó
jele érvénytelen

Helyiséghőmérséklet-
érzékelő hibás

▶ Cserélje ki a szabályozót.

B.3 Karbantartási üzenetek

# Kód/jelentés Leírás Karbantartási munka Intervallum
1 Az 1. hőter-

melő kar-
bantartása
szükséges

A hőtermelőn karban-
tartási munkákat kell
végezni.

A karbantartási mun-
kák leírása az adott
hőtermelő kezelési
vagy szerelési útmuta-
tójában található

Lásd a hőtermelő üze-
meltetési vagy szere-
lési útmutatóját

2 Vízhiány:
kövesse az
adatokat a
hőtermelő-
ben.

A fűtési rendszerben a
víznyomás túl kicsi.

Vízhiány: vegye figye-
lembe a hőtermelő
adatait

Lásd a hőtermelő üze-
meltetési vagy szere-
lési útmutatóját
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# Kód/jelentés Leírás Karbantartási munka Intervallum
3 Karbantar-

tás Fordul-
jon a követ-
kezőhöz:

A dátum, amikor a fű-
tési rendszer karban-
tartása esedékes.

Végezze el a szük-
séges karbantartási
munkákat.

A szabályozóban
megadott dátum
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1 Bezpieczeństwo

1.1 Ostrzeżenia związane z
wykonywanymi
czynnościami

Klasyfikacja ostrzeżeń doty-
czących wykonywanych czyn-
ności
Ostrzeżenia dotyczące wykony-
wanych czynności są opatrzone
następującymi znakami ostrze-
gawczymi i słowami ostrzegaw-
czymi w zależności od wagi po-
tencjalnego niebezpieczeństwa:
Znaki ostrzegawcze i słowa
ostrzegawcze

Niebezpieczeństwo!
Bezpośrednie zagrożenie
życia lub niebezpieczeń-
stwo odniesienia poważ-
nych obrażeń ciała
Niebezpieczeństwo!
Niebezpieczeństwo pora-
żenia prądem
Ostrzeżenie!
Niebezpieczeństwo lek-
kich obrażeń ciała
Ostrożnie!
Ryzyko strat materialnych
lub zanieczyszczenia śro-
dowiska naturalnego

1.2 Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Niefachowe lub niezgodne z
przeznaczeniem zastosowanie
produktu może spowodować
zakłócenie działania produktu
lub inne szkody materialne.
Produkt jest przeznaczony do
regulacji instalacji grzewczej z
urządzeniami grzewczymi tego
samego producenta z interfej-
sem eBUS.
Regulator reguluje w zależności
od zainstalowanego systemu:
– Ogrzewanie
– Przygotowanie ciepłej wody

użytkowej
– Cyrkulacja
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem obejmuje
– przestrzeganie dołączonych

instrukcji obsługi, instalacji
i konserwacji produktu oraz
wszystkich innych podzespo-
łów układu

– instalację i montaż w sposób
zgodny z dopuszczeniem
do eksploatacji produktu i
systemu

– przestrzeganie wszystkich
warunków przeglądów i kon-
serwacji wyszczególnionych
w instrukcjach.

Zastosowanie zgodne z prze-
znaczeniem obejmuje ponadto
instalację zgodnie z kodem IP.
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Niniejszy produkt może być
używany przez dzieci od 8 lat
oraz osoby o ograniczonych
zdolnościach fizycznych, sen-
sorycznych lub umysłowych lub
o niewystarczającym doświad-
czeniu i wiedzy wyłącznie, je-
żeli są one pod odpowiednią
opieką lub zostały pouczone w
zakresie bezpiecznej obsługi
produktu i rozumieją związane
z nim niebezpieczeństwa. Dzie-
ciom nie wolno bawić się pro-
duktem. Dzieci bez opieki nie
mogą czyścić ani konserwować
urządzenia.
Zastosowanie inne od opisa-
nego w niniejszej instrukcji lub
wykraczające poza opisany za-
kres jest niezgodne z przezna-
czeniem. Niezgodne z prze-
znaczeniem jest również każde
bezpośrednie zastosowanie w
celach komercyjnych lub prze-
mysłowych.
Uwaga!
Zabrania się wszelkiego użytko-
wania niezgodnego z przezna-
czeniem.

1.3 Ogólne informacje na
temat bezpieczeństwa

1.3.1 Niebezpieczeństwo
związane z nieprawidłową
obsługą

Nieprawidłowa obsługa powo-
duje zagrożenia dla użytkow-

nika oraz innych osób, a także
może doprowadzić do strat ma-
terialnych.
▶ Należy dokładnie przeczy-

tać niniejszą instrukcję oraz
wszystkie dokumenty do-
datkowe, w szczególności
rozdział „Bezpieczeństwo” i
wskazówki ostrzegawcze.

▶ Należy wykonać te czynności,
które są opisane w niniejszej
instrukcji obsługi.

1.3.2 Niebezpieczeństwo
związane
z niewystarczającymi
kwalifikacjami

Poniższe prace mogą wykony-
wać tylko instalatorzy posiada-
jące odpowiednie kwalifikacje:
– Montaż
– Demontaż
– Instalacja
– Uruchamianie
– Wyłączenie z eksploatacji
▶ Postępować zgodnie z aktual-

nym stanem techniki.
Prace i funkcje, które może wy-
konywać lub ustawiać tylko in-
stalator, są oznaczone symbo-
lem .

1.3.3 Niebezpieczeństwo
obrażeń ciała
spowodowane bateriami

Jeżeli baterie będą ładowane
niezgodnie z przepisami, może
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dojść do poważnych obrażeń
ciała.
▶ Nie wolno ponownie ładować

baterii.
▶ Nie łączyć baterii różnych

typów.
▶ Nie łączyć nowych i zużytych

baterii.

1.3.4 Ryzyko szkód
materialnych

▶ Nie zwierać styków przyłą-
czeniowych w komorze baterii
produktu.

1.3.5 Ryzyko szkód
materialnych
spowodowane przez kwas

▶ Wyjąć zużyte baterie z pro-
duktu i zutylizować je w nale-
żyty sposób.

▶ Wyjąć baterie, jeżeli produkt
nie będzie używany przez
dłuższy czas.

1.3.6 Niebezpieczeństwo
związane z nieprawidłową
obsługą

Nieprawidłowa obsługa powo-
duje zagrożenia dla użytkow-
nika oraz innych osób, a także
może doprowadzić do strat ma-
terialnych.
▶ Należy dokładnie przeczy-

tać niniejszą instrukcję oraz
wszystkie dokumenty do-
datkowe, w szczególności

rozdział „Bezpieczeństwo“ i
wskazówki ostrzegawcze.

▶ Użytkownik może wykonywać
tylko te czynności, które są
opisane w niniejszej instrukcji
i nie zostały oznaczone sym-
bolem .

1.4 --
Bezpieczeństwo/przepisy

1.4.1 Ryzyko szkód
materialnych
spowodowane przez mróz

▶ Instalować produkt w po-
mieszczeniach w których za-
wsze panują dodatnie tempe-
ratury.

1.4.2 Ryzyko szkód
materialnych
spowodowane
stosowaniem
niewłaściwych narzędzi.

▶ Stosować prawidłowe narzę-
dzie.

1.4.3 Przepisy (dyrektywy,
ustawy, normy)

▶ Przestrzegać krajowych prze-
pisów, norm, dyrektyw, rozpo-
rządzeń i ustaw.
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2 Opis produktu
2.1 Jakie nazewnictwo jest

stosowane?
– Regulator: zamiast SRT 380f/2

2.2 Co powoduje funkcja ochrony
przed zamarzaniem?

Funkcja ochrony przed zamarzaniem
chroni urządzenie grzewcze i mieszkanie
przed szkodami spowodowanymi przez
mróz.
W przypadku temperatur zewnętrznych

– poniżej 4°C przez ponad 4 godziny re-
gulator włącza urządzenie grzewcze i
reguluje wartość zadaną temperatury w
pomieszczeniu do co najmniej 5°C.

– powyżej 4°C regulator nie włącza urzą-
dzenia grzewczego, lecz kontroluje tem-
peraturę zewnętrzną.

2.3 Co oznaczają poniższe
temperatury?

Temperatura żądana, do której należy
ogrzewać pomieszczenia mieszkalne.
Temperatura obniżona, która nie może
być niższa poza przedziałami czasowymi
w pomieszczeniach mieszkalnych.
Temperatura zasilania, z którą woda
grzewcza opuszcza urządzenie grzewcze.

2.4 Czym jest strefa?
Budynek może być podzielony na kilka ob-
szarów nazywanych strefami. Każda strefa
może mieć inne wymaganie dla instalacji
grzewczej.
Przykłady podziału na strefy:

– W domu jest ogrzewanie podłogowe
(strefa 1) i system kaloryferów (strefa 2).

– W domu jest kilka samodzielnych jed-
nostek mieszkalnych. Każda jednostka
mieszkalna otrzymuje własną strefę.

2.5 Czym jest cyrkulacja?
Dodatkowy przewód wodny jest podłą-
czony z przewodem ciepłej wody i tworzy
obieg z zasobnikiem c.w.u. Pompa cyrku-
lacyjna zapewnia ciągły obieg ciepłej wody
w systemie przewodów rurowych, dzięki
czemu również w bardzo odległych punk-
tach poboru wody niezwłocznie dostępna
jest ciepła woda.

2.6 Co oznacza przedział czasowy?
Przykład trybu ogrzewania w trybie: stero-
wanie czasowe

24 °C

18:0016:30 22:30

16 °C

21 °C

20:00
A

B

5

1

2
34

A Godzina
B Temperatura
1 Temperatura

zadana
2 Temperatura

obniżona

3 Przedział cza-
sowy 2

4 poza przedzia-
łami czasowymi

5 Przedział cza-
sowy 1

Dzień można podzielić na kilka przedzia-
łów czasowych (3) i (5). Każdy przedział
czasowy może obejmować indywidualny
okres. Przedziały czasowe nie mogą się
pokrywać. Do każdego przedziału czaso-
wego można przyporządkować inną tem-
peraturę żądaną (1).
Przykład:
od godz. 16:30 do 18:00; 21°C
od godz. 20:00 do 22:30; 24°C
W danym przedziale czasowym regula-
tor reguluje do temperatury żądanej w po-
mieszczeniach mieszkalnych. Poza prze-
działem czasowym (4) regulator reguluje
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w pomieszczeniach mieszkalnych do niżej
ustawionej temperatury obniżonej (2).

2.7 Zapobieganie zakłóceniom
działania

▶ Nie zasłaniać regulatora meblami, za-
słonami ani innymi przedmiotami.

▶ Jeżeli regulator jest zamontowany w po-
mieszczeniu mieszkalnym, należy cał-
kowicie otworzyć wszystkie grzejnikowe
zawory termostatyczne w tym pomiesz-
czeniu.

2.8 Nastawianie krzywej grzewczej

A

B

15 10 5 0 -5 -10 -15 -20
20

30

40

50

60

70

80

90

1.2

1.5

1.822.533.54

0.8

1.0

0.4

0.2
0.1

0.6

A Temperatura
zewnętrzna °C

B Temperatura
zadana zasilania
°C

Na rysunku są pokazane możliwe krzywe
grzewcze od 0,1 do 4.0 dla wartości zada-
nej temperatury w pomieszczeniu 20 °C.
Jeżeli była wybrana krzywa grzewcza 0,4,
to przy temperaturze zewnętrznej -15 °C
temperatura zasilania będzie wyregulo-
wana na 40 °C.

A

B

C D
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0.4
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temperatury w
pomieszczeniu
°C

D Oś a

Jeżeli wybrano krzywą grzewczą 0.4 oraz
nastawiono wartość zadaną temperatury
w pomieszczeniu 21 °C, krzywa grzew-
cza przesuwa się zgodnie z rysunkiem. Na
nachylonej o 45° osi a krzywa ogrzewa-
nia jest równolegle przesunięta odpowied-
nio do wartości zadanej temperatury po-
kojowej. Przy temperaturze zewnętrznej
−15 °C, regulacja zapewnia temperaturę
wody na zasilaniu 45 °C.

2.9 Ekran, elementy obsługi i
symbole

2.9.1 Elementy obsługowe

– Otworzenie menu
– Powrót do menu głównego
– Potwierdzenie wyboru/zmiany
– Zapisanie wartości nastawczych
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– Jeden poziom do tyłu
– Przerwanie wprowadzania danych
– Nawigacja w strukturze menu
– Zmniejszenie lub zwiększenie war-

tości nastawczej
– Nawigacja do poszczególnych

liczb/liter

– Przejście do pomocy
– Przejście do asystenta programu

czasowego
– Włączanie ekranu
– Wyłączanie ekranu

Element obsługi znajduje się na górze
regulatora.

Akt. elem. obsługi podświetlone na zie-
lono.

Nacisnąć 1 x : nastąpi przejście do
ekranu podstawowego.

Nacisnąć 2 x : nastąpi przejście do
menu.

2.9.2 Symbole

Poziom naładowania baterii

Zasięg

Ogrzewanie sterowane czasowo ak-
tywne
Wymagana konserwacja

Usterka w instalacji grzewczej

Kontakt z instalatorem
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2.10 Funkcje obsługowe i informacyjne

Wskazówka
Funkcje opisane w tym rozdziale nie są dostępne dla wszystkich konfiguracji
systemu.

Produkt ma dwa pulpity sterowania i wskazań.
W menu dla użytkownika znajdują się informacje i możliwości ustawień potrzebne użyt-
kownikom.

-- Menu dla instalatora jest zastrzeżone dla instalatora. Jest ono chronione kodem.
Tylko instalatorzy mogą zmieniać ustawienia w menu dla instalatora.

Aby przejść do menu, należy nacisnąć 2 razy.

2.10.1 Punkt menu REGULACJA

MENU → REGULACJA
→ Strefa

→ Tryb: → Ręczny → Temperatura zadana:°C
Nieprzerwane utrzymanie żądanej temperatury
→ Ster. czas. → Planowanie tygodniowe

→ Temperatura obniżona:°C
Planowanie tygodniowe: można ustawić do 12 przedziałów czasowych
i żądanych temperatur dziennie
Instalator ustawia działanie instalacji grzewczej poza przedziałami cza-
sowymi w funkcji Tryb obniżenia:.
W Tryb obniżenia: oznacza:

– Eco: instalacja grzewcza jest wyłączona poza oknami czasowymi.
Ochrona przed zamarzaniem jest aktywna.

– Normalny: temperatura obniżona obowiązuje poza przedziałami
czasowymi.

Temperatura zadana:°C: obowiązuje w przedziałach czasowych
Nastawa fabryczna: Temperatura obniżona:°C 15°C
→ Wył.
Instalacja grzewcza jest wyłączona, ciepła woda jest nadal dostępna,
ochrona przed zamarzaniem jest aktywna

→ Nazwa strefy Zmiana ustawionej fabrycznie nazwy strefy 1
→ Nieobecność → Wszystkie: dotyczy wszystkich stref w wyznaczonym okresie

→ Strefa: dotyczy wybranej strefy w wyznaczonym okresie
Tryb ogrzewania działa w tym czasie z ustaloną temperaturą obniżoną.
Tryb przygotowania ciepłej wody i cyrkulacja są wyłączone.
Nastawa fabryczna: Temperatura obniżona:°C 15°C

→ Ciepła woda
→ Tryb: → Ręczny → Temperatura ciepłej wody:°C

Nieprzerwane utrzymanie temperatury ciepłej wody
→ Ster. czas. → Planowanie tygodniowe ciepła woda

→ Temperatura ciepłej wody:°C
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MENU → REGULACJA
→ Tryb: → Ster. czas. → Planowanie tygodniowe cyrkulacja

Planowanie tygodniowe ciepła woda: można ustawić do 3 przedziałów
czasowych dziennie
Temperatura ciepłej wody:°C: obowiązuje w przedziałach czasowych
Poza przedziałami czasowymi przygotowanie ciepłej wody jest wyłą-
czone
Planowanie tygodniowe cyrkulacja: można ustawić do 3 przedziałów
czasowych dziennie
W przedziałach czasowych pompa cyrkulacyjna tłoczy ciepłą wodę do
punktów poboru wody
Poza przedziałami czasowymi pompa cyrkulacyjna jest wyłączona
→ Wył.
Tryb przygotowania ciepłej wody jest wyłączony

→ Ciepła woda szybko Jednorazowe podgrzanie wody w zasobniku
→ Wentylacja inten-
sywna

Tryb ogrzewania jest wyłączony na 30 minut.

→ Asystent programu
czasowego

Programowanie żądanej temperatury dla okresu poniedziałek–piątek i
sobota–niedziela; programowanie obowiązuje dla funkcji sterowanych
czasowo Ogrzew., Ciepła woda i cyrkulacji.
Nadpisuje planery tygodnia dla funkcji Ogrzew., Ciepła woda i cyrku-
lacji.

→ Instalacja wyłą-
czona

Instalacja jest wyłączona. Ochrona przed zamarzaniem pozostaje ak-
tywna.

2.10.2 Punkt menu INFORMACJA

MENU → INFORMACJA
→ Aktualne temperatury

→ Strefa
→ Temp. ciep. wody użyt.

→ Ciśnienie wody: bar
→ Dane energii

→ Pobór prądu → Ogrzew.
→ Ciepła woda
→ Instalacja

→ Zużycie paliwa → Ogrzew.
→ Ciepła woda
→ Instalacja
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MENU → INFORMACJA
Wyświetlanie zużycia energii
Regulator wskazuje na ekranie oraz w dodatkowo stosowanej aplikacji wartości zużycia energii.
Regulator wskazuje szacunkowe wartości instalacji. Wpływ na wartości mają między innymi:

– instalacja/wykonanie instalacji grzewczej
– zachowanie użytkownika
– sezonowe warunki środowiskowe
– tolerancje i komponenty

Komponenty zewnętrzne, np. zewnętrzne pompy obiegu grzewczego lub zawory oraz inne od-
biorniki i generatory w gospodarstwie domowym nie są uwzględnione.
Niezgodności między rzeczywistym a wyświetlanym zużyciem energii mogą być znaczne.
Dane dotyczące zużycia energii nie są odpowiednie do tworzenia lub porównywania rozliczeń
za energię.
Do odczytu: Bieżący miesiąc, Ostatni mies., Bieżący rok, Ostatni rok, Razem
→ Stan palnika:
→ Elementy obsługi Objaśnienie elementów obsługi
→ Prezentacja menu Objaśnienie struktury menu
→ Kontakt z instalatorem
→ Numer seryjny

2.10.3 -- Punkt menu USTAWIENIA

MENU → USTAWIENIA

→ Menu dla instalatora
→ Wprowadzanie
kodu dostępu

Dostęp do menu dla instalatora, nastawa fabryczna: 00

→ Kontakt z instala-
torem

Wpisanie danych kontaktowych

→ Data przeglądu: Wpisać najbliższą w czasie datę konserwacji podłączonego kompo-
nentu, np. urządzenia grzewczego

→ Historia usterek Wymienione usterki są posortowane wg czasu
→ Konfiguracja in-
stalacji

Funkcje (→ punkt menu Konfiguracja instalacji)

→ Suszenie jastry-
chu

Aktywować funkcję Profil suszenia jastrychu dla świeżo położonego
jastrychu zgodnie z przepisami budowlanymi.
Regulator reguluje temperaturę zasilania niezależnie od temperatury
zewnętrznej. Ustawianie suszenia jastrychu (→ punkt menu Konfigura-
cja instalacji)

→ Zmiana kodu
→ Język, godzina, ekran

→ Język:
→ Data: Po wyłączeniu prądu data zostaje zachowana przez ok. 30 minut.
→ Godzina: Po wyłączeniu prądu godzina zostaje zachowana przez ok. 30 minut.
→ Jasność ekranu:
→ Czas letni: → Automatycz.

→ Ręczny
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MENU → USTAWIENIA
W przypadku czujników temperatury zewnętrznej z odbiornikiem DCF77 funkcja Czas letni:
nie zostaje uwzględniona. Przestawienie na czas letni/zimowy następuje przez sygnał
DCF77. Zmiana następuje:

– w ostatni weekend marca o godz. 2:00 (czas letni)
– w ostatni weekend października o godz. 3:00 (czas zimowy)

→ Różnica
→ Temperatura po-
kojowa: K

Wyrównanie różnicy temperatur między zmierzoną wartością w regula-
torze a wartością termometru referencyjnego w pomieszczeniu miesz-
kalnym.

→ Temperatura ze-
wnętrzna: K

Wyrównanie różnicy temperatur między zmierzoną wartością w czuj-
niku temperatury zewnętrznej a wartością termometru referencyjnego
na zewnątrz.

→ Nastawy fabryczne Regulator resetuje wszystkie ustawienia do nastaw fabrycznych i wy-
wołuje asystenta instalacji.
Asystenta instalacji może wykonywać tylko instalator.

2.10.4 -- Punkt menu Konfiguracja instalacji

MENU → USTAWIENIA → Menu dla instalatora → Konfiguracja instalacji
→ Instalacja

→ Ciśnienie wody: bar
→ Komponenty eBUS Lista komponentów eBUS i ich wersja oprogramowania
→ Adapt. krzywa grz.: Automatyczna regulacja precyzyjna krzywej grzewczej.

Warunek:

– Pasująca krzywa grzewcza dla budynku jest ustawiona
w funkcji Krzywa grzewcza:.

– Do regulatora przyporządkowana jest właściwa strefa w
funkcji Przyporz. strefy:.

– W funkcji Wł. temp. pokojowej: wybrano Rozsz..
→ Regulacja: Ster.t.pok. Regulacja odbywa się przez temperaturę

pokojową.
Ster.t.zewn. Regulacja odbywa się przez temperaturę ze-

wnętrzną, kiedy podłączony zostanie czujnik
temperatury zewnętrznej.

→ Temp. zewn. ciągłego grz.:
°C

Jeżeli temperatura zewnętrzna jest niższa niż ustawiona
wartość temperatury, poza przedziałem czasowym przy po-
mocy Krzywa grzewcza: nastąpi regulacja na temperaturę
pokojową 20°C.
AT ≤ ustawiona wartość temperatury: brak obniżenia noc-
nego lub całkowitego wyłączenia
Nastawa fabryczna: Wył.
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MENU → USTAWIENIA → Menu dla instalatora → Konfiguracja instalacji
→ Ogrz. wstępne t. żądana: Tutaj można wybrać żądaną temperaturę czasu podgrze-

wania, aby aktywować instalację grzewczą przed pierw-
szym uruchomieniem programu ogrzewania. Celem jest
osiągnięcie temperatury pokojowej w żądanym momencie.
System oblicza automatycznie potrzebny czas przygoto-
wania (maks. 4 godz.) na podstawie dotychczasowych do-
świadczeń, aktualnej temperatury pokojowej i czasu pozo-
stałego do zmiany programu.
Nastawa fabryczna: Wył.

→ Urządzenie grzewcze 1
→ Stan:
→ Aktualna temp. zasilania:°C

→ Obieg 1
→ Stan:
→ Temperatura zadana zasilania:°C
→ Granica wył. temp. zewn.:°C Podać górną granicę temperatury zewnętrznej. Jeżeli tem-

peratura zewnętrzna wzrośnie powyżej ustawionej tempera-
tury, regulator dezaktywuje tryb ogrzewania.

→ Krzywa grzewcza: Krzywa grzewcza (→ rozdział Opis produktu) jest zależno-
ścią temperatury zasilania od temperatury zewnętrznej dla
żądanej temperatury (wartość zadana temperatury w po-
mieszczeniu).

→ Min. temp. zadana zasila-
nia:°C

Podać dolną granicę temperatury zadanej zasilania. Regu-
lator porównuje ustawioną wartość z obliczoną temperaturą
zadaną zasilania i reguluje do najwyższej wartości.

→ Maks. temp. zadana zasila-
nia:°C

Podać górną granicę temperatury zadanej zasilania. Regu-
lator porównuje ustawioną wartość z obliczoną temperaturą
zadaną zasilania i reguluje do najniższej wartości.

→ Tryb obniżenia:
→ Eco Funkcja ogrzewania jest wyłączona, a funkcja

ochrony przed zamarzaniem jest aktywna.
W przypadku temperatur zewnętrznych poni-
żej 4°C przez ponad 4 godziny regulator włą-
cza urządzenie grzewcze i reguluje do Tem-
peratura obniżona:°C. W przypadku tempe-
ratury zewnętrznej powyżej 4°C regulator wy-
łącza urządzenie grzewcze. Monitorowanie
temperatury zewnętrznej pozostaje aktywne.
Działanie obiegu grzewczego poza przedzia-
łami czasowymi. Warunek:

– W funkcji Ogrzew. → Tryb: aktywny jest
Ster. czas..

– W funkcji Wł. temp. pokojowej: aktywny
jest Akt. lub Nieakt..

Jeżeli aktywny jest Rozsz. w Wł. temp. poko-
jowej:, to regulator reguluje zawsze do war-
tości zadanej temperatury w pomieszczeniu
5°C niezależnie do temperatury zewnętrznej.
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MENU → USTAWIENIA → Menu dla instalatora → Konfiguracja instalacji
→ Normalny Funkcja ogrzewania jest włączona. Regulator

reguluje do Temperatura obniżona:°C.
Warunek:

– W funkcji Ogrzew. → Tryb: aktywny jest
Ster. czas..

Działanie jest ustawiane oddzielne dla każdego obiegu grzewczego.
→ Wł. temp. pokojowej:

→ Nieakt.
→ Akt. Dostosowanie temperatury zasilania w zależ-

ności od aktualnej temperatury pokojowej.
→ Rozsz. Dostosowanie temperatury zasilania w za-

leżności od aktualnej temperatury pokojowej.
Dodatkowo regulator aktywuje/dezaktywuje
strefę.

– Strefa zostaje dezaktywowana: aktualna
temperatura pokojowa > ustawiona tempe-
ratura pokojowa + 2/16 K

– Strefa zostaje aktywowana: aktualna tem-
peratura pokojowa < ustawiona tempera-
tura pokojowa - 3/16 K

Wbudowany czujnik temperatury mierzy aktualną temperaturę pokojową. Regulator oblicza
nową wartość zadaną temperatury w pomieszczeniu, uwzględnianą do dostosowania tempe-
ratury zasilania.

– Różnica = ustawiona wartość zadana temperatury w pomieszczeniu - aktualna tempera-
tura pokojowa

– Nowa wartość zadana temperatury w pomieszczeniu = ustawiona wartość zadana tempe-
ratury w pomieszczeniu + różnica

Warunek: regulator jest przyporządkowany w funkcji Przyporz. strefy: do strefy, w której zain-
stalowany jest regulator.
Funkcja Wł. temp. pokojowej: nie działa, jeżeli aktywowano Brak przyp. w funkcji Przyporz.
strefy:.

→ Strefa
→ Strefa aktywna: Dezaktywować niepotrzebne strefy. Wszystkie dostępne

strefy pojawiają się na ekranie.
→ Przyporz. strefy: Przyporządkować regulator do wybranej strefy. Regulator

musi być zainstalowany w wybranej strefie. Regulacja wy-
korzystuje dodatkowo czujnik temperatury w pomieszczeniu
przyporządkowanego urządzenia. Jeżeli do regulatora nie
przyporządkowano strefy, funkcja Wł. temp. pokojowej: nie
działa.

→ Stan zaworu strefy:
→ Ciepła woda

→ Zasobnik: W przypadku dostępnego zasobnika c.w.u. należy wybrać
ustawienie Akt..

→ Temperatura zadana zasilania:°C
→ Pompa cyrkulacyjna:
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MENU → USTAWIENIA → Menu dla instalatora → Konfiguracja instalacji
→ Antylegionella dzień: Określenie, w jakich dniach przeprowadzone zostanie za-

bezpieczenie przed bakteriami Legionella. W tych dniach
temperatura wody wzrasta powyżej 60°C. Pompa cyrkula-
cyjna zostaje włączona. Funkcja kończy się najpóźniej po
120 minutach.
Przy aktywnej funkcji Nieobecność zabezpieczenie przed
bakteriami Legionella nie jest wykonywane. Po zakończe-
niu funkcji Nieobecność wykonywane jest zabezpieczenie
przed bakteriami Legionella.

→ Antylegionella godzina: Określenie, o której godzinie przeprowadzone zostanie
zabezpieczenie przed bakteriami Legionella.

→ Połączenie radiowe
→ Siła odbioru regulatora: Odczytać siłę odbioru między odbiornikiem a czujnikiem

temperatury zewnętrznej.

– 4: Połączenie radiowe w akceptowalnym zakresie. Jeżeli
siła odbioru wynosi < 4, połączenie radiowe jest niesta-
bilne.

– 10: Połączenie radiowe jest bardzo stabilne.
→ Siła odbioru czujn. temp.
zewn.:

Odczytać siłę odbioru między odbiornikiem a czujnikiem
temperatury zewnętrznej.

– 4: Połączenie radiowe w akceptowalnym zakresie. Jeżeli
siła odbioru wynosi < 4, połączenie radiowe jest niesta-
bilne.

– 10: Połączenie radiowe jest bardzo stabilne.
→ Profil suszenia jastrychu Ustawianie temperatury zadanej zasilania dziennie zgodnie

z przepisami budowlanymi
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3 -- Instalacja elektryczna,
montaż

Przeszkody osłabiają siłę odbioru między
odbiornikiem a regulatorem lub czujnikiem
temperatury zewnętrznej.
Instalację elektryczną może wykonywać
tylko elektryk ze specjalnymi uprawnie-
niami i doświadczeniem.
Instalacja grzewcza musi zostać wyłą-
czona przed przeprowadzeniem prac.

3.1 Sprawdzanie zakresu dostawy

Liczba Spis treści
1 Regulator
1 Odbiornik sygnału radiowego
1 Materiały montażowe (2 wkręty i 2

kołki)
4 Baterie, typ LR06
1 Dokumentacja

▶ Sprawdzić kompletność zakresu do-
stawy.

3.2 Wybór przewodów
Przekrój przewodu
Przewód eBUS (drut
drobny, elastyczny z
miedzi)

0,75 … 1,5 mm²

Przewód eBUS (je-
den drut z miedzi)

1,0 … 1,5 mm²

Przewód czujnika
(drut drobny, ela-
styczny z miedzi)

0,75 … 1,5 mm²

Przewód czujnika
(jeden drut z miedzi)

1,0 … 1,5 mm²

Długość przewodu
Przewody czujników ≤ 50 m
Przewody magistrali ≤ 125 m

3.3 Biegunowość
Podczas podłączania przewodu eBUS,
kolejność żył nie ma znaczenia. Zamiana
przewodów przyłączeniowych nie utrudnia
komunikacji.

3.4 Instalowanie odbiornika
Odbiornik może zostać zainstalowany na
urządzeniu grzewczym.
Podczas instalowania odbiornika do urzą-
dzenia grzewczego również poza obsza-
rami wilgotnymi odbiornik można zamonto-
wać na ścianie w celu poprawienia siły od-
bioru oraz podłączyć przedłużaczem ka-
bla.

3.4.1 Montowanie odbiornika i
podłączanie do urządzenia
grzewczego

Warunek: Urządzenie grzewcze ma możliwość bez-
pośredniego podłączenia i nie jest zainstalowane w
obszarze wilgotnym.

A

B

▶ Zamontować odbiornik urządzeniem
grzewczym.

▶ Podłączyć odbiornik do bezpośredniego
przyłącza pod urządzeniem grzewczym.
Dioda świecąca zaświeci się najpóźniej
po 20 sekundach na zielono.
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Warunek: Urządzenie grzewcze nie ma możliwości
bezpośredniego podłączenia i/lub jest zainstalowane
w obszarze wilgotnym.

▶ Wyjąć klapę odbiornika zgodnie z ry-
sunkiem.

▶ Wyjąć istniejący kabel do podłączenia
bezpośredniego.

▶ Podłączyć kabel eBUS udostępniany w
zakresie klienta zgodnie z rysunkiem.

▶ Zamknąć klapę odbiornika.

60 mm

2,6 mm

▶ Zamontować śruby zawieszenia zgod-
nie z rysunkiem poza obszarem wilgot-
nym.

▶ Założyć odbiornik na śruby zawiesze-
nia.

X100

X24

▶ Podczas otwierania skrzynki elektro-
nicznej urządzenia grzewczego na-
leży postępować zgodnie z opisem w
instrukcji instalacji urządzenia grzew-
czego.

▶ Podłączyć odbiornik przez przedłużacz
kabla do złącza eBUS w skrzynce przy-
łączeniowej urządzenia grzewczego
zgodnie z rysunkiem. Dioda świecąca
zaświeci się najpóźniej po 20 sekun-
dach na zielono.

3.5 Montaż regulatora
1. Przeczytać koncepcję obsługi oraz

przykład obsługi opisany w instrukcji
obsługi regulatora.

2. Stanąć obok odbiornika.

A
B

3. Otworzyć komorę baterii regulatora
zgodnie z rysunkiem.

4. Włożyć baterie z prawidłową bieguno-
wością.
◁ Uruchamia się asystent instalacji.

5. Zamknąć komorę baterii.
6. Wybrać język.
7. Ustawić datę.
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8. Ustawić godzinę.
◁ Asystent instalacji przechodzi do

funkcji Siła odbioru regulatora.

Warunek: Radiowy czujnik temperatury zewnętrznej
dostępny

▶ Jeżeli dostępny jest radiowy czujnik
temperatury zewnętrznej, należy go
nauczyć. Należy przy tym uwzględnić
wszystkie wskazówki montażu w jego
instrukcji.

▶ Aby nauczyć radiowy czujnik tempe-
ratury zewnętrznej, należy nacisnąć
przycisk na odbiorniku. Dioda świecąca
miga na zielono.

▶ Aktywować radiowy czujnik temperatury
zewnętrznej zgodnie z opisem w jego
instrukcji. Na odbiorniku dioda świecąca
miga krótko. Po zakończeniu procesu
uczenia dioda świecąca przestaje świe-
cić.

▶ Przejść do wybranego miejsca ustawie-
nia radiowego czujnika temperatury ze-
wnętrznej.

▶ Jeżeli siła odbioru w wybranym miejscu
ustawienia wynosi < 4, należy ustalić
nowe miejsca ustawienia dla czujnika
temperatury zewnętrznej o sile odbioru
≥ 4.

▶ Zamontować czujnik temperatury ze-
wnętrznej w miejscu ustawienia.

Ustalanie miejsca ustawienia regula-
tora w budynku
9. Ustalić miejsce ustawienia, które od-

powiada wymienionym wymaganiom.
– Ściana wewnętrzna głównego po-

mieszczenia mieszkalnego
– Wysokość montażowa: 1,3 ... 1,5 m
– nie może być bezpośrednio nasło-

necznione
– nie może znajdować się w pobliżu

źródeł ciepła

Ustalanie siły odbioru regulatora w
wybranym miejscu ustawienia
10. Przejść do wybranego miejsca usta-

wienia regulatora.

11. W drodze do miejsca ustawienia za-
mknąć wszystkie drzwi.

12. Nacisnąć przycisk wzbudzenia / włą-
czenia na górze urządzenia, kiedy
ekran jest wyłączony.

Warunek: Ekran jest włączony, Na ekranie wyświetla
się Komunikacja radiowa przerwana

▶ Upewnić się, że zasilanie jest włączone.

Warunek: Ekran jest włączony, Siła odbioru regula-
tora < 4

▶ Znaleźć miejsce ustawienia regulatora,
znajdujące się w zasięgu odbioru.

Warunek: Ekran jest włączony, Siła odbioru regula-
tora ≥ 4

▶ Zaznaczyć miejsce na ścianie, na której
siła odbioru jet dostateczna.

Montaż wieszaka urządzenia na ścia-
nie

A

B

13. Zdjąć wieszak urządzenia z regula-
tora zgodnie z rysunkiem.

A
B

C

Ø6

14. Zamocować wieszak urządzenia
zgodnie z rysunkiem.
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Zakładanie regulatora

A

B

15. Założyć regulator zgodnie z rysun-
kiem na wieszak urządzenia, aż się
zatrzaśnie.

4 -- Uruchamianie
4.1 Warunki uruchamiania
– Montaż i instalacja elektryczna regula-

tora oraz ewentualnie czujnika tempera-
tury zewnętrznej jest zakończona.

– Uruchomienie wszystkich elementów
składowych układu (oprócz regulatora)
zostało zakończone.

4.2 Przejście przez asystenta
instalacji

Użytkownik znajduje się w asystencie in-
stalacji w momencie sprawdzania Język:.
Asystent instalacji regulatora prowadzi
przez listę funkcji. W każdej funkcji należy
wybrać wartość nastawczą, pasującą do
zainstalowanej instalacji grzewczej.

4.2.1 Zakończenie asystenta instalacji
Po przejściu przez asystenta instalacji na
ekranie pojawia się: Wybierz następny
krok.
Konfiguracja instalacji: asystent instalacji
przechodzi do konfiguracji systemu menu

dla instalatora, w którym można dalej zop-
tymalizować instalację grzewczą.
Uruchomienie instalacji: asystent instalacji
przechodzi do ekranu podstawowego, a
instalacja grzewcza działa z ustawionymi
wartościami.

4.3 Późniejsza zmiana ustawień
Wszystkie ustawienia dokonane przez
asystenta instalacji można później zmie-
niać przez poziom obsługi użytkownika lub
menu dla instalatora.

5 Zakłócenie działania,
komunikaty usterek i
konserwacji

5.1 Komunikat usterki

Na ekranie pojawia się z tekstem
komunikatu usterki.
Komunikaty usterki podane są w opcji:
MENU → USTAWIENIA → Menu dla in-
stalatora → Historia usterek
Rozwiązywanie problemów (→ załącznik)

5.2 Komunikat o przeglądzie

Na ekranie pojawia się z tekstem komu-
nikatu konserwacji.
Komunikat konserwacji (→ załącznik)

5.3 Wymienić baterię

Niebezpieczeństwo!
Zagrożenie życia z powodu
niewłaściwych baterii!
Jeżeli baterie są zastępowane
bateriami niewłaściwego typu,
występuje niebezpieczeństwo
wybuchu.
▶ Podczas wymiany baterii

należy zwrócić uwagę na
prawidłowy typ.
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▶ Zużyte baterie należy utylizo-
wać zgodnie z zaleceniami w
niniejszej instrukcji.

Ostrzeżenie!
Niebezpieczeństwo oparzeń
chemicznych z powodu wy-
cieku baterii!
Ze zużytych baterii może wypły-
wać żrący elektrolit.
▶ Usuwać zużyte baterie z

produktu jak najszybciej.
▶ Przed dłuższą nieobecnością

należ wyjąć z produktu rów-
nież jeszcze naładowane ba-
terie.

▶ Unikać kontaktu skóry lub
oczu z wyciekającym elektro-
litem.

A

B

1. Zdjąć regulator z wieszaka urządzenia
zgodnie z rysunkiem.

A
B

2. Otworzyć komorę baterii zgodnie z
rysunkiem.

3. Zawsze wymieniać wszystkie baterie.
– stosować wyłącznie baterie typu

LR06
– nie używać akumulatorków
– nie łączyć baterii różnych typów
– nie łączyć nowych i zużytych baterii

4. Włożyć baterie z prawidłową bieguno-
wością.

5. Nie zwierać styków przyłączeniowych.
6. Zamknąć komorę baterii.

A

B

7. Zawiesić regulator zgodnie z rysun-
kiem na wieszaku urządzenia, aż się
zatrzaśnie.
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6 Informacje o produkcie
6.1 Przestrzeganie dokumentacji

dodatkowej i przechowywanie jej
▶ Przestrzegać wszystkich przewidzia-

nych instrukcji, dołączonych do kompo-
nentów instalacji.

▶ Użytkownik musi zachować niniejszą in-
strukcję oraz wszystkie dokumenty do-
datkowe do późniejszego wykorzysta-
nia.

6.2 Zakres stosowalności instrukcji
Niniejsza instrukcja dotyczy wyłącznie:

– 0020260957

6.3 Tabliczka znamionowa
Tabliczka znamionowa znajduje się z tyłu
produktu.

Dane na tabliczce
znamionowej

Znaczenie

Numer seryjny dla celów identyfika-
cyjnych; cyfry od 7
do 16 = numer arty-
kułu produktu

MiSet Nazwa produktu
V Napięcie znamio-

nowe
mA Prąd nominalny

Przeczytać instrukcję

6.4 Numer seryjny
Numer serii można sprawdzić w opcji
MENU → INFORMACJA → Numer se-
ryjny. 10-miejscowy numer artykułu
znajduje się w drugim wierszu.

6.5 Oznaczenie CE

 
Oznaczenie CE informuje o tym, że zgod-
nie z deklaracją zgodności produkt spełnia
podstawowe wymagania odnośnych dy-
rektyw.
Producent niniejszym oświadcza, że urzą-
dzenie radiowe o typie opisanym w ni-
niejszej instrukcji jest zgodne z dyrek-
tywą 2014/53/EU. Pełny tekst deklaracji
zgodności UE jest dostępny na stronie:
http://www.vaillant-group.com/doc/doc-ra-
dio-equipment-directive/.

6.6 Gwarancja i serwis
6.6.1 Gwarancja
Informacje o gwarancji producenta są po-
dane w Country specifics.

6.6.2 Serwis techniczny
Dane kontaktowe naszego serwisu po-
dane są na odwrocie lub na naszej stronie
internetowej.

6.7 Recykling i usuwanie odpadów
▶ Utylizację opakowania zlecić instalato-

rowi, który zainstalował produkt.

Jeśli produkt jest oznaczony tym
znakiem:
▶ W tym przypadku nie wolno utylizować

produktu z odpadami domowymi.
▶ Produkt należy natomiast przekazać do

punktu zbiórki starych urządzeń elek-
trycznych i elektronicznych.

Jeżeli produkt zawiera baterie, które
są oznaczone tym znakiem, to jest to sy-
gnał, że baterie mogą zawierać substancje
zagrażające zdrowiu i środowisku.
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▶ W takiej sytuacji należy utylizować bate-
rie w punkcie zbiórki baterii.

-- Opakowanie
▶ Zutylizować opakowania transportowe

w sposób prawidłowy.
▶ Przestrzegać wszystkich odnośnych

przepisów.

6.8 Dane
produktu wg rozporządzenia
UE nr 811/2013, 812/2013

Sezonowy współczynnik efektywności
ogrzewania pomieszczeń w urządzeniach
z wbudowanymi regulatorami pogodowymi
oraz z aktywowaną funkcją termostatu po-
kojowego uwzględnia zawsze współczyn-
nik korekty klasy technologii regulatora VI.
Po wyłączeniu tej funkcji może wystąpić
odchylenie od sezonowego współczynnika
efektywności ogrzewania pomieszczeń.

Klasa regulatora temperatury V
Poprawa sezonowego wspól-
czynnika efektywnośći energe-
tycznej ogrzewania pomiesz-
czeń ɳs

3,0 %

6.9 Dane techniczne
6.9.1 Regulator

Rodzaj baterii LR06
Nominalne napięcie uda-
rowe

330 V

Zakres częstotliwości 868,0
… 868,6 MHz

Maks. moc nadawania < 25 mW
Zasięg na zewnątrz ≤ 100 m
Zasięg w budynkach ≤ 25 m
Ochrona przed zanieczysz-
czeniem

2

Stopień ochrony IP 20
Klasa ochrony III
Temperatura zadana kon-
troli nacisku na kulę

75 ℃

Maks. dozwolona tempera-
tura otoczenia 0 … 60 ℃

Akt. wilgotność pom. 35 … 95 %

Sposób oddziaływania Typ 1
Wysokość 122 mm
Szerokość 122 mm
Głębokość 26 mm

6.9.2 Odbiornik sygnału radiowego

Napięcie znamionowe 9 … 24 V
Prąd znamionowy < 50 mA
Nominalne napięcie uda-
rowe

330 V

Zakres częstotliwości 868,0
… 868,6 MHz

Maks. moc nadawania < 25 mW
Zasięg na zewnątrz ≤ 100 m
Zasięg w budynkach ≤ 25 m
Ochrona przed zanieczysz-
czeniem

2

Stopień ochrony IP21
Klasa ochrony III
Temperatura zadana kon-
troli nacisku na kulę

75 ℃

Maks. dozwolona tempera-
tura otoczenia 0 … 60 ℃

wzg. wilgotność powietrza
w pomieszczeniu

35 … 90 %

Przekrój przewodów podłą-
czeniowych

0,75
… 1,5 mm²

Wysokość 115,0 mm
Szerokość 142,5 mm
Głębokość 26,0 mm
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Załącznik
A Usuwanie usterek, komunikat konserwacji
A.1 Rozwiązywanie problemów

Usterka Możliwa przyczyna Czynność
Ekran jest ciemny Baterie wyczerpane 1. Wymienić baterie. (→ strona 92)

2. Jeżeli błąd występuje nadal, powiadomić
instalatora.

Błąd oprogramowania 1. Nacisnąć przycisk w prawym górnym
rogu regulatora przez ponad 5 sekund,
aby wymusić ponowne uruchomienie.

2. Wyłączyć i włączyć wyłącznik sieciowy
na urządzeniu grzewczym zasilającym
regulator.

3. Jeżeli błąd występuje nadal, powiadomić
instalatora.

Brak możliwości
zmian na ekranie za
pomocą elementów
obsługi

Błąd oprogramowania 1. Nacisnąć przycisk w prawym górnym
rogu regulatora przez ponad 5 sekund,
aby wymusić ponowne uruchomienie.

2. Wyłączyć wyłącznik sieciowy wszystkich
urządzeń grzewczych na ok. 1 minutę, a
następnie włączyć.

3. Jeżeli komunikat usterki nadal występuje,
należy powiadomić instalatora.

Ekran: F. Usterka
kotła grzewczego,
na ekranie pojawia się
konkretny kod błędu,
np. F.33 z konkretnym
kotłem grzewczym

Usterka kotła grzew-
czego

1. Usunąć zakłócenia działania kotła grzew-
czego, wybierając najpierw Reset, a na-
stępnie Tak.

2. Jeżeli komunikat usterki nadal występuje,
należy powiadomić instalatora.

Ekran: nie rozumiesz
ustawionego języka

Ustawiono nieprawi-
dłowy język

1.
Nacisnąć 2 razy .

2.
Wybrać ostatni punkt menu ( USTA-

WIENIA) i potwierdzić przyciskiem .
3.

Wybrać w opcji USTAWIENIA drugi

punkt menu i potwierdzić za pomocą .
4. Wybrać rozumiany język i potwierdzić za

pomocą .
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A.2 Komunikaty konserwacyjne

# Kod/znacze-
nie

Opis Praca konserwacyjna Termin

1 Niedobór
wody: prze-
strzegać in-
formacji w
urządzeniu
grz.

W instalacji grzewczej
ciśnienie wody jest za
niskie.

Proces napełniania
wodą opisany jest w
instrukcji obsługi po-
szczególnych urzą-
dzeń grzewczych

Patrz instrukcja ob-
sługi urządzenia
grzewczego

B -- Usuwanie zakłóceń działania, rozwiązywa-
nie problemów, komunikat konserwacji

B.1 Rozwiązywanie problemów

Usterka Możliwa przyczyna Czynność
Ekran jest ciemny Baterie wyczerpane ▶ Wymienić baterie. (→ strona 92)

Produkt jest uszko-
dzony

▶ Wymienić produkt.

Brak możliwości
zmian na ekranie za
pomocą elementów
obsługi

Błąd oprogramowania 1. Wyjąć wszystkie baterie.
2. Włożyć baterie zgodnie z biegunowością

podaną na komorze baterii.
Produkt jest uszko-
dzony

▶ Wymienić produkt.

Brak możliwości przej-
ścia do menu dla in-
stalatora

Kod dla menu dla
instalatora nieznany

▶ Przywrócić nastawy fabryczne regulatora.
Wszystkie ustawione wartości zostaną utra-
cone.

B.2 Sposób usunięcia

Kod/znaczenie Możliwa przyczyna Czynność
Komunikacja urz.
grzewczego 1 prze-
rwana

Kabel uszkodzony ▶ Wymienić kabel.
Nieprawidłowe złącze
wtykowe

▶ Sprawdzić złącze wtykowe.

Nieprawidłowy sygnał
czujnika temp. w po-
mieszcz., regulator

Czujnik temperatury w
pomieszczeniu uszko-
dzony

▶ Wymienić regulator.

B.3 Komunikaty konserwacyjne

# Kod/znacze-
nie

Opis Praca konserwacyjna Termin

1 Urządzenie
grzewcze
1 wymaga
konserwacji

Są prace konserwa-
cyjne dla urządzenia
grzewczego.

Prace konserwacyjne
podane są w instrukcji
obsługi lub instalacji
poszczególnych urzą-
dzeń grzewczych

Patrz instrukcja ob-
sługi lub instalacji
urządzenia grzew-
czego
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# Kod/znacze-
nie

Opis Praca konserwacyjna Termin

2 Niedobór
wody: prze-
strzegać in-
formacji w
urządzeniu
grz.

W instalacji grzewczej
ciśnienie wody jest za
niskie.

Niedobór wody: prze-
strzegać informacji
na urządzeniu grzew-
czym

Patrz instrukcja ob-
sługi lub instalacji
urządzenia grzew-
czego

3 Konserwa-
cja Należy
się zwrócić
do:

Termin kolejnej kon-
serwacji instalacji
grzewczej.

Przeprowadzić wyma-
gane prace konserwa-
cyjne

Wprowadzona data w
regulatorze
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1 Securitate

1.1 Indicaţii de atenţionare
referitoare la acţiune

Clasificarea indicaţiilor de
atenţionare referitoare la ac-
ţiune
Indicaţiile de atenţionare referi-
toare la acţiune sunt clasificate
în felul următor cu semne de
atenţionare şi cuvinte de sem-
nal referitor la gravitatea perico-
lului posibil:
Semne de atenţionare şi cu-
vinte de semnal

Pericol!
Viaţa pusă nemijlocit în
pericol sau pericol de vă-
tămări grave
Pericol!
Pericol de electrocutare
Atenţionare!
Pericol de accidentări
uşoare ale persoanelor
Precauţie!
Risc de pagube materiale
sau poluare

1.2 Utilizarea conform
destinaţiei

La utilizare improprie sau ne-
conformă cu destinaţia pot re-
zulta deteriorări ale produsului
şi alte pagube materiale.
Aparatul este prevăzut pentru
reglarea unei instalaţii de încă-
lzire cu generatoare de căldură

de la acelaşi producător, cu in-
terfaţă eBUS.
Regulatorul reglează în funcţie
de sistemul instalat:
– Încălzire
– Prepararea apei calde mena-

jere
– Recirculare
Utilizarea corespunzătoare con-
ţine:
– respectarea instrucţiunilor de

exploatare, instalare şi întreţi-
nere alăturate ale produsului,
cât şi ale altor componente
ale instalaţiei

– instalarea şi asamblarea co-
respunzător aprobării produ-
sului şi sistemului

– respectarea tuturor condiţiilor
de inspecţie şi întreţinere pre-
zentate în instrucţiuni.

Utilizarea preconizată cuprinde
în plus instalarea conform codu-
lui IP.
Acest produs poate fi utilizat de
copii peste 8 ani şi de persoa-
nele cu capacităţi fizice, senzo-
riale sau mentale reduse sau
de către cele cu lipsă de expe-
rienţă şi cunoştinţe dacă sunt
supravegheate sau dacă au fost
instruite referitor la utilizarea si-
gură a produsului şi la perico-
lele astfel rezultate. Este inter-
zis jocul copiilor cu aparatul.
Curăţarea şi întreţinerea reali-
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zată de utilizator nu pot fi reali-
zate de către copii fără suprave-
ghere.
O altă utilizare decât cea des-
crisă în instrucţiunile prezente
sau o utilizare care o depăşeşte
pe cea descrisă aici este ne-
conformă cu destinaţia. Necon-
formă cu destinaţia este şi orice
utilizare comercială şi industri-
ală directă.
Atenţie!
Este interzisă orice utilizare ce
nu este conformă cu destinaţia.

1.3 Instrucţiuni generale de
siguranţă

1.3.1 Pericol de comandă
eronată

Prin comanda eronată puteţi să
vă puneţi în pericol pe dumne-
avoastră şi pe cei din jur şi să
provocaţi pagube materiale.
▶ Citiţi cu atenţie instrucţiunile

prezente şi toate documen-
tele complementare, în spe-
cial capitolul "Securitatea" şi
indicaţiile de atenţionare.

▶ Efectuaţi numai operaţiunile
cuprinse în aceste Instrucţiuni
de utilizare.

1.3.2 Pericol cauzat de
calificarea insuficientă

Următoarele lucrări trebuie
efectuate doar de o persoană

competentă, care este suficient
de calificată:
– Asamblare
– Demontare
– Instalarea
– Punerea în funcţiune
– Scoaterea din funcţiune
▶ Procedaţi conform tehnologiei

de ultimă oră.
Lucrările şi funcţiile pe care le
poate executa, respectiv seta
numai persoana competentă
sunt marcate cu simbolul .

1.3.3 Pericol de vătămare
cauzat de baterii

Dacă bateriile sunt reîncărcate
în mod necorespunzător, pot
rezulta vătămări personale.
▶ Nu reîncărcaţi pe cont propriu

bateriile.
▶ Nu combinaţi baterii de tipuri

diferite.
▶ Nu combinaţi baterii noi şi

baterii deja utilizate.

1.3.4 Pericol de pagube
materiale

▶ Nu scurtcircuitaţi contactele
de legătură din compartimen-
tul pentru baterii al aparatului.

1.3.5 Pericol de pagube
materiale cauzate de acid

▶ Scoateţi bateriile epuizate din
aparat şi eliminaţi-le în mod
corespunzător.
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▶ Scoateţi bateriile dacă apara-
tul urmează să nu fie utilizat
pentru o perioadă îndelungată
de timp.

1.3.6 Pericol de comandă
eronată

Prin comanda eronată puteţi să
vă puneţi în pericol pe dumne-
avoastră şi pe cei din jur şi să
provocaţi pagube materiale.
▶ Citiţi cu atenţie instrucţiunile

prezente şi toate documen-
tele complementare, în spe-
cial capitolul „Securitatea“ şi
indicaţiile de atenţionare.

▶ În calitate de utilizator, exe-
cutaţi numai activităţile care
sunt menţionate în instruc-
ţiunile de faţă şi care nu sunt
marcate cu simbolul .

1.4 -- Securitatea/Prevederi
1.4.1 Pericol de pagube

materiale cauzate de
îngheţ

▶ Nu instalaţi produsul în încă-
peri cu pericol de îngheţ.

1.4.2 Pericol de pagube
materiale prin unelte
neadecvate

▶ Utilizaţi o sculă corespunză-
toare.

1.4.3 Prescripţii (directive, legi,
norme)

▶ Respectaţi prescripţiile, nor-
mele, directivele, reglemen-
tările şi legile naţionale.
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2 Descrierea aparatului
2.1 Ce nomenclatură se utilizează?
– Regulator: în loc de SRT 380f/2

2.2 Ce efect are funcţia anti-îngheţ?
Funcţia de protecţie antiîngheţ protejează
instalaţia de încălzire şi locuinţa de pagu-
bele de îngheţ.
La temperaturi exterioare

– care coboară sub 4 °C timp de peste 4
ore, regulatorul conectează generatorul
de căldură şi reglează temperatura ca-
merei la cel puţin 5 °C.

– la peste 4 °C, regulatorul nu conectează
generatorul de căldură, dar monitori-
zează temperatura exterioară.

2.3 Ce înseamnă temperaturile
următoare?

Temperatura dorită este temperatura la
care urmează să fie încălzite spaţiile loca-
tive.
Temperatura de diminuare este tempe-
ratura care nu trebuie depăşită inferior
în spaţiile locative în afara ferestrelor de
timp.
Temperatura pe tur este temperatura cu
care agentul termic părăseşte generatorul
de căldură.

2.4 Ce este o zonă?
O clădire poate fi împărţită în mai multe
domenii, denumite zone. Fiecare zonă
poate avea o altă cerinţă către instalaţia
de încălzire.
Exemple pentru împărţirea în zone:

– Într-o locuinţă există un sistem de încă-
lzire prin pardoseală (zona 1) şi un sis-
tem de radiatoare (zona 2).

– Într-o locuinţă există mai multe unităţi
locative de sine stătătoare. Fiecărei
unităţi locative îi este alocată o zonă
proprie.

2.5 Ce este recircularea?
O conductă suplimentară de apă este ra-
cordată la conducta de apă caldă şi for-
mează un circuit cu boilerul pentru apă
caldă. O pompă de recirculare asigură o
circulaţie permanentă a apei calde în sis-
temul de conducte, astfel încât şi la punc-
tele de consum îndepărtate este disponi-
bilă imediat apă caldă.

2.6 Ce înseamnă fereastra de timp?
De exemplu, regimul de încălzire în modul:
comandat în funcţie de timp

24 °C

18:0016:30 22:30

16 °C

21 °C

20:00
A

B

5

1

2
34

A Ora
B Temperatura
1 Temperatura

dorită
2 Temperatura de

diminuare

3 Fereastra de
timp 2

4 în afara ferestre-
lor de timp

5 Fereastra de
timp 1

Puteţi împărţi o zi în mai multe ferestre
de timp (3) şi (5). Fiecare fereastră de
timp poate cuprinde un interval de timp
individual. Ferestrele de timp nu trebuie să
se suprapună. La fiecare fereastră de timp
puteţi să atribuiţi o altă temperatură dorită
(1).
Exemplu:
De la ora 16:30 până la ora 18:00; 21 °C
De la ora 20:00 până la ora 22:30; 24 °C
În cadrul ferestrelor de timp, regulatorul re-
glează spaţiile locative la temperatura do-
rită. În perioadele din afara ferestrelor de
timp (4), regulatorul reglează spaţiile loca-
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tive la temperatura de diminuare setată la
o valoare mai scăzută (2).

2.7 Evitarea funcţionării eronate
▶ Nu acoperiţi regulatorul cu piese de

mobilier, draperii sau alte obiecte.
▶ Dacă regulatorul este montat în spa-

ţiul locativ, deschideţi complet toate ro-
binetele radiatoarelor cu termostat din
această cameră.

2.8 Setarea curbei de încălzire

A

B

15 10 5 0 -5 -10 -15 -20
20

30

40

50

60

70

80

90

1.2

1.5

1.822.533.54

0.8

1.0

0.4

0.2
0.1

0.6

A Temperatura
exterioară °C

B Temperatura
nominală pe tur
°C

Figura prezintă curbele de încălzire posi-
bile între 0,1 şi 4.0 la o temperatură se-
tată a camerei de 20 °C. Dacă este selec-
tată curba de încălzire 0,4, la o tempera-
tură exterioară de −15 °C temperatura de
tur este reglată la 40 °C.

A

B

C D
18

22

20

0.4

70

60

50

40

30

15 10 5 0 -5 -10 -15 -20

A Temperatura
exterioară °C

B Temperatura
nominală pe tur
°C

C Temperatura
camerei °C

D Axa a

Dacă este selectată curba de încălzire 0.4
şi este indicată pentru temperatura came-
rei 21 °C, atunci curba de încălzire se de-
plasează conform prezentării din figură. Pe
axa cu o înclinare de 45° curba de încăl-
zire se va deplasa paralel în funcţie de va-
loarea temperatură setată a camerei. La o
temperatură exterioară de −15 °C, regla-
rea asigură o temperatură pe tur de 45 °C.

2.9 Display, elemente de control şi
simboluri

2.9.1 Elemente de control

– Accesarea meniului
– Revenire la meniul principal
– Confirmarea selecţiei/modificării
– Stocarea valorilor reglate
– Un nivel înapoi
– Anularea introducerii
– Navigare prin structura meniului
– Reducerea sau creşterea valorii de

reglare
– Navigare la numerele/literele indivi-

duale

– Accesarea funcţiei de asistenţă
– Accesarea asistentului programului

de timp
– Conectarea display-ului
– Deconectarea display-ului

Elementul de control se află în partea
superioară a regulatorului.
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Elementele de control active se aprind în
verde.

Apăsare o dată : se accesează afişajul
de bază.

Apăsare de 2 ori : se accesează me-
niul.

2.9.2 Simboluri

Starea de încărcare al bateriilor

Intensitatea semnalului

Încălzirea comandată în funcţie de
timp activă
Întreţinere necesară

Eroare în instalaţia de încălzire

Contactarea persoanei competente
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2.10 Funcţii de comandă şi afişare

Indicaţie
Funcţiile descrise în acest capitol nu stau la dispoziţie pentru toate configurările
sistemului.

Aparatul are două niveluri de comandă şi indicare.
La nivelul de utilizator găsiţi informaţii şi posibilităţi de reglare care vă sunt necesare în
calitatea de utilizator.

-- Nivelul pentru specialişti este rezervat persoanei competente. Acesta este protejat
cu un cod. Numai persoanele competente au permisiunea de a modifica setări în meniul
pentru specialişti.

Pentru accesarea meniului, apăsaţi de 2 ori pe .

2.10.1 Punct de meniu REGLARE

MENIU → REGLARE
→ Zonă

→ Mod: → Manual → Temperatura dorită: °C
Menţinerea neîntreruptă a temperaturii dorite
→ Com.fc.timp → Planificator săptămânal

→ Temperatura de diminuare: °C
Planificator săptămânal: se pot seta până la 12 ferestre de timp şi
temperaturi dorite pe zi
Persoana competentă setează comportamentul instalaţiei de încălzire
în afara ferestrelor de timp în funcţia Mod de diminuare:.
În Mod de diminuare: înseamnă:

– Eco: Încălzirea este deconectată în afara ferestrelor de timp. Pro-
tecţia contra îngheţului este activată.

– Normal: Temperatura de diminuare este valabilă în afara ferestrelor
de timp.

Temperatura dorită: °C: este valabil în cadrul ferestrelor de timp
Reglarea din fabrică: Temperatura de diminuare: °C 15 °C
→ Oprit
Încălzirea este deconectată, apa caldă este în continuare disponibilă,
protecţia contra îngheţului este activată

→ Numele zonei Modificarea numelui Zonă 1 setat din fabrică
→ Absenţă → Toate: este valabil pentru toate zonele în intervalul de timp prestabi-

lit
→ Zonă: este valabil pentru zona selectată în intervalul de timp presta-
bilit
În acest interval de timp, regimul de încălzire va funcţiona la tempera-
tura de diminuare setată. Regimul de preparare a apei calde şi recircu-
larea sunt deconectate.
Reglarea din fabrică: Temperatura de diminuare: °C 15 °C

→ Apă caldă
→ Mod: → Manual → Temperatura apei calde: °C
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MENIU → REGLARE
→ Mod: Menţinerea neîntreruptă a temperaturii apei calde

→ Com.fc.timp → Planificator săptăm. apă caldă
→ Temperatura apei calde: °C
→ Planificator săptămânal recirculare

Planificator săptăm. apă caldă: se pot seta până la 3 ferestre de timp
pe zi
Temperatura apei calde: °C: este valabil în cadrul ferestrelor de timp
În afara ferestrelor de timp, regimul de preparare a apei calde este
deconectat
Planificator săptămânal recirculare: se pot seta până la 3 ferestre de
timp pe zi
În cadrul ferestrelor de timp, pompa de recirculare pompează apă la
punctele de consum
Pompa de recirculare este deconectată în afara ferestrelor de timp
→ Oprit
Regimul de preparare a apei calde este deconectat

→ Apă caldă rapid O singură încălzire a apei din boiler
→ Aerisire forţată Regimul de încălzire este deconectat timp de 30 de minute.
→ Asistent pentru pro-
gramul de timp

Programarea temperaturii dorite pentru luni - vineri şi sâmbătă - dumi-
nică; programarea este valabilă pentru funcţiile comandate în funcţie
de timp Încălzire, Apă caldă şi Recirculare.
Suprascrie planificatoarele săptămânale pentru funcţiile Încălzire, Apă
caldă şi Recirculare.

→ Instalaţie oprită Instalaţia este deconectată. Protecţia contra îngheţului rămâne acti-
vată.

2.10.2 Punct de meniu INFORMAŢII

MENIU → INFORMAŢII
→ Temperaturi actuale

→ Zonă
→ Temperatura apei calde

→ Presiune apă: bar
→ Date energie

→ Consum electric → Încălzire
→ Apă caldă
→ Instalaţie

→ Consum de combusti-
bil

→ Încălzire
→ Apă caldă
→ Instalaţie
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MENIU → INFORMAŢII
Afişajul consumului de energie
Regulatorul afişează pe display şi în aplicaţiile utilizabile suplimentar valori referitoare la consu-
mul de energie.
Regulatorul afişează o estimare a valorilor instalaţiei. Valorile sunt influenţate printre altele de:

– Instalarea/varianta de execuţie a instalaţiei de încălzire
– Modul de utilizare
– Condiţiile de mediu sezoniere
– Toleranţe şi componente

Componentele externe, de ex. pompele de încălzire sau supapele externe şi alţi consumatori şi
alte generatoare din locuinţă nu sunt luate în considerare.
Abaterile dintre valorile afişate şi cele efective pentru consumul de energie.
Datele referitoare la consumul de energie nu sunt adecvate pentru realizarea sau compararea
calculelor de energie.
Se pot citi: Luna actuală, Ultima lună, Anul actual, Ultimul an, General
→ Starea arzătorului:
→ Elemente de comandă Explicarea elementelor de control
→ Prezentare meniu Explicarea structurii meniului
→ Contact instalator
→ Număr de serie

2.10.3 -- Punct de meniu SETĂRI

MENIU → SETĂRI

→ Nivel pentru specialişti
→ Introducere cod
de acces

Acces la nivelul pentru specialişti, reglarea din fabrică: 00

→ Contact instalator Specificarea datelor de contact
→ Dată întreţinere: Specificarea datei de întreţinere cea mai apropiată cronologic a unei

componente racordate, de exemplu, cea a generatorului de căldură
→ Istoric de erori Erorile sunt prezentate în ordine cronologică
→ Configuraţie in-
stalaţie

Funcţii (→ Punct de meniu Configuraţie instalaţie)

→ Uscare şapă Activarea funcţiei Profil uscare şapă pentru şapa proaspăt aplicată
corespunzător normelor privind construcţiilor.
Regulatorul reglează temperatura pe tur independent de temperatura
exterioară. Reglarea uscării şapei (→ Punct de meniu Configuraţie
instalaţie)

→ Modificare cod
→ Limbă, oră, display

→ Limba:
→ Dată: După întreruperea alimentării cu curent electric, data se păstrează timp

de aproximativ 30 de minute.
→ Ora: După întreruperea alimentării cu curent electric, ora curentă se păs-

trează timp de aproximativ 30 de minute.
→ Luminozitate afişaj:
→ Oră de vară: → Automat
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MENIU → SETĂRI
→ Oră de vară: → Manual
La senzorii de temperatură externi cu receptor DCF77, nu se accesează funcţia Oră de
vară:. Comutarea la ora de vară/iarnă se realizează prin semnalul DCF77. Schimbarea are
loc:

– în ultimul sfârşit de săptămână din martie la ora 2:00 (ora de vară)
– în ultimul sfârşit de săptămână din octombrie la ora 3:00 (ora de iarnă)

→ Valoare de corecţie
→ Temperatura ca-
merei: K

Compensarea diferenţei de temperatură dintre valoarea măsurată în
regulator şi valoarea unui termometru de referinţă din spaţiul locativ.

→ Temperatura ex-
terioară: K

Compensarea diferenţei de temperatură dintre valoarea măsurată la
senzorul de temperatură extern şi valoarea unui termometru de refe-
rinţă în aer liber.

→ Setări din fabrică Regulatorul resetează toate setările la reglările din fabrică şi acce-
sează asistentul de instalare.
Executarea asistentului de instalare este permisă numai persoanei
competente.

2.10.4 -- Punct de meniu Configuraţie instalaţie

MENIU → SETĂRI → Nivel pentru specialişti → Configuraţie instalaţie
→ Instalaţie

→ Presiune apă: bar
→ Componente eBUS Lista componentelor eBUS şi versiunilor de software ale

acestora
→ Curbă încălz. adapt.: Reglarea automată fină a curbei de încălzire. Condiţia ne-

cesară:

– Curba de încălzire potrivită pentru clădire este setată în
funcţia Curbă de încălzire:.

– Regulatorului îi este atribuită zona corectă în funcţia
Alocare zone:.

– În funcţia Control temp. cameră: este selectat Extins.
→ Reglare: Î.fcţ.tmp.cam. Reglarea se realizează cu ajutorul temperatu-

rii camerei.
Î.fcţ.intemp. Reglarea se realizează cu ajutorul tempera-

turii exterioare, imediat ce este racordat un
senzor de temperatură extern.

→ Încălzire completă TE: °C Dacă temperatura exterioară coboară sub valoarea setată
a temperaturii, se reglează în afara ferestrelor de timp cu
ajutorul Curbă de încălzire: la o temperatură a camerei de
20 °C.
AT ≤ valoarea setată a temperaturii: fără scădere pe timpul
nopţii sau oprire totală
Reglarea din fabrică: Oprit
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MENIU → SETĂRI → Nivel pentru specialişti → Configuraţie instalaţie
→ Temp. preîncălzire dorită: Aici puteţi selecta durata de preîncălzire la temperatura,

pentru a activa încălzirea înainte de prima pornire a pro-
gramului de încălzire. Obiectivul este ca temperatura din
cameră setată să fie atinsă în intervalul de timp dorit. Sis-
temul calculează automat durata de prefuncţionare nece-
sară (max. 4 ore) pe baza experienţelor anterioare, tempe-
ratura actuală din cameră şi durata de timp rămasă până la
schimbarea programului.
Reglarea din fabrică: Oprit

→ Generator de căldură 1
→ Stare:
→ Temperatură pe tur actuală: °C

→ Circuit 1
→ Stare:
→ Temperatura nominală pe tur: °C
→ Limită de oprire AT: °C Introduceţi limita superioară pentru temperatura exterioară.

Dacă temperatura exterioară creşte peste valoarea setată,
regulatorul dezactivează regimul de încălzire.

→ Curbă de încălzire: Curba de încălzire (→ capitolul Descrierea aparatului) repre-
zintă dependenţa temperaturii pe tur faţă de temperatura
exterioară pentru temperatura dorită (temperatura camerei).

→ Temp. nominală min. pe tur:
°C

Introduceţi limita inferioară pentru temperatura nominală pe
tur. Regulatorul compară valoarea setată cu temperatura
nominală pe tur calculată şi reglează la valoarea mai mare.

→ Temp. nominală max. pe tur:
°C

Introduceţi limita superioară pentru temperatura nominală
pe tur. Regulatorul compară valoarea setată cu temperatura
nominală pe tur calculată şi reglează la valoarea mai mică.

→ Mod de diminuare:
→ Eco Funcţia de încălzire este deconectată şi func-

ţia anti-îngheţ este activată.
La temperaturi exterioare care se situează
timp de peste 4 ore la valori de sub 4 °C,
regulatorul conectează generatorul de căl-
dură şi reglează la Temperatura de diminu-
are: °C. La o temperatură exterioară de peste
4 °C, regulatorul deconectează generatorul
de căldură. Monitorizarea temperaturii exteri-
oare rămâne activă.
Comportamentul circuitului de încălzire în
afara ferestrelor de timp. Condiţia necesară:

– În funcţia Încălzire → Mod: este activat
Com.fc.timp.

– În funcţia Control temp. cameră: este acti-
vat Activ sau Inactiv.

Dacă este activat Extins în Control temp.
cameră:, regulatorul reglează întotdeauna
la temperatura camerei la 5 °C, indiferent de
temperatura exterioară.
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MENIU → SETĂRI → Nivel pentru specialişti → Configuraţie instalaţie
→ Normal Funcţia de încălzire este conectată. Regula-

torul execută reglajul la Temperatura de di-
minuare: °C.
Condiţia necesară:

– În funcţia Încălzire → Mod: este activat
Com.fc.timp.

Comportamentul este reglabil separat pentru fiecare circuit de încălzire.
→ Control temp. cameră:

→ Inactiv
→ Activ Adaptarea temperaturii pe tur în funcţie de

temperatura actuală a camerei.
→ Extins Adaptarea temperaturii pe tur în funcţie de

temperatura actuală a camerei. Suplimentar,
regulatorul activează/dezactivează zona.

– Zona se dezactivează: temperatura actu-
ală a camerei > temperatura setată a ca-
merei + 2/16 K

– Zona se activează: temperatura actuală a
camerei < temperatura setată a camerei -
3/16 K

Senzorul de temperatură montat măsoară temperatura actuală a camerei. Regulatorul calcu-
lează o nouă temperatură a camerei care se utilizează pentru adaptarea temperaturii pe tur.

– Diferenţa = temperatura setată a camerei - temperatura actuală a camerei
– Temperatura nouă a camerei = temperatura setată a camerei + diferenţa

Condiţie necesară: În funcţia Alocare zone: regulatorul este alocat zonei în care acesta este
instalat.
Funcţia Control temp. cameră: este inactivă dacă este activat Fără alocare în funcţia Alo-
care zone:.

→ Zonă
→ Zonă activată: Dezactivarea zonelor care nu sunt necesare. Toate zonele

existente apar pe display.
→ Alocare zone: Alocaţi regulatorul la zona selectată. Regulatorul trebuie să

fie instalat în zona selectată. Reglarea foloseşte suplimen-
tar senzorul de temperatură a camerei al aparatului alocat.
Dacă nu aţi alocat regulatorului nicio zonă, funcţia Control
temp. cameră: este inactivă.

→ Stare supapă zone:
→ Apă caldă

→ Boiler: În cazul unui boiler pentru apă caldă existent, trebuie
aleasă setarea Activ.

→ Temperatura nominală pe tur: °C
→ Pompă de recirculare:
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MENIU → SETĂRI → Nivel pentru specialişti → Configuraţie instalaţie
→ Protecţie antileg. zi: Stabiliţi în care zile urmează să se efectueze protecţia an-

tilegionella. În aceste zile, temperatura apei creşte peste
60 °C. Se porneşte pompa de recirculare. Funcţia se în-
cheie cel târziu după 120 de minute.
Cu funcţia Absenţă activată nu se efectuează protecţia
antilegionella. Imediat ce funcţia Absenţă s-a încheiat, se
efectuează protecţia antilegionella.

→ Protecţie antileg. ora: Stabiliţi la ce oră urmează să se efectueze protecţia antile-
gionella.

→ Conexiune prin radio
→ Intensitate recepţie regula-
tor:

Citirea intensităţii recepţiei dintre unitatea de recepţie şi
senzorul extern.

– 4: Conexiunea prin radio se încadrează în domeniul ac-
ceptabil. Dacă intensitatea recepţiei devine < 4, conexiu-
nea prin radio este instabilă.

– 10: Conexiunea prin radio este foarte stabilă.
→ Intensitate recepţie senzor
AT:

Citirea intensităţii recepţiei dintre unitatea de recepţie şi
senzorul extern.

– 4: Conexiunea prin radio se încadrează în domeniul ac-
ceptabil. Dacă intensitatea recepţiei devine < 4, conexiu-
nea prin radio este instabilă.

– 10: Conexiunea prin radio este foarte stabilă.
→ Profil uscare şapă Setarea temperaturii nominale pe tur pe zi corespunzător

normelor privind construcţiile
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3 -- Instalaţie electrică,
asamblare

Obstacolele diminuează intensitatea re-
cepţiei între unitatea de recepţie şi regula-
tor, respectiv senzorul extern.
Instalaţia electrică poate fi realizată numai
de către un personal de specialitate pentru
instalaţii electrice.
Instalaţia de încălzire trebuie să fie scoasă
din funcţiune înainte de a executa lucrări la
aceasta.

3.1 Verificarea setului de livrare

Număr Cuprins
1 Controler
1 Unitatea de recepţie radio
1 Material de fixare (2 şuruburi şi 2

dibluri)
4 Baterii, tip LR06
1 Documentaţie

▶ Verificaţi caracterul complet al setului
de livrare.

3.2 Selectarea conductelor
Secţiunea conductei
Cablu eBUS (din
sârmă subţire, flexi-
bil din cupru)

0,75 … 1,5 mm²

Cablu eBUS (cu un
singur fir din cupru)

1,0 … 1,5 mm²

Cablu senzor (din
sârmă subţire, flexi-
bil din cupru)

0,75 … 1,5 mm²

Cablu senzor (cu un
singur fir din cupru)

1,0 … 1,5 mm²

Lungimea conductei
Cabluri de senzori ≤ 50 m
Cabluri de bus ≤ 125 m

3.3 Polaritatea
Dacă racordaţi cablul eBUS nu este nece-
sar să acordaţi atenţie polarităţii. Inversa-
rea cablurilor de conectare nu afectează
comunicarea.

3.4 Instalarea unităţii de recepţie
Unitatea de recepţie poate fi instalată pe
un generator de căldură.
La instalarea unităţii de recepţie la un
generator de căldură şi în afara spaţii-
lor umede, pentru a îmbunătăţi intensita-
tea recepţiei unitatea de recepţie poate fi
montată pe perete şi racordată prin inter-
mediul unui cablu de prelungire.

3.4.1 Montarea unităţii de recepţie
şi racordarea la generatorul de
căldură

Condiţie: Generatorul de căldură are posibilitatea de
a fi racordat direct şi nu este instalat în spaţiul umed.

A

B

▶ Montaţi unitatea de recepţie sub gene-
ratorul de căldură.

▶ Racordaţi unitatea de recepţie la racor-
dul direct de sub generatorul de căl-
dură. LED-ul se aprinde în verde cel târ-
ziu după 20 de secunde.
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Condiţie: Generatorul de căldură nu are posibilitatea
de a fi racordat direct şi/sau este instalat în spaţiul
umed.

▶ Îndepărtaţi clapeta unităţii de recepţie
conform indicaţiilor din figură.

▶ Îndepărtaţi cablul existent pentru racor-
dul direct.

▶ Racordaţi cablul eBUS de la locaţie
conform indicaţiilor din figură.

▶ Închideţi clapeta unităţii de recepţie.

60 mm

2,6 mm

▶ Montaţi şuruburile de suspendare în
afara spaţiului umed, conform indicaţii-
lor din figură.

▶ Aşezaţi unitatea de recepţie pe şurubu-
rile de suspendare.

X100

X24

▶ La deschiderea pupitrului de comandă
al generatorului de căldură procedaţi
conform descrierii din instrucţiunile de
instalare ale generatorului de căldură.

▶ Racordaţi unitatea de recepţie prin in-
termediul unui cablu de prelungire la in-
terfaţa eBUS din pupitrul de comandă al
ventilatorului, conform indicaţiilor din fi-
gură. LED-ul se aprinde în verde cel târ-
ziu după 20 de secunde.

3.5 Montarea controlerului
1. Citiţi conceptul de comandă şi exem-

plul de comandă care este descris în
instrucţiunile de utilizare ale regulato-
rului.

2. Poziţionaţi-vă lângă unitatea de re-
cepţie.

A
B

3. Deschideţi compartimentul pentru ba-
terii de la regulator conform indicaţiilor
din figură.

4. Introduceţi bateriile cu polaritatea co-
rectă.
◁ Porneşte asistentul de instalare.

5. Închideţi compartimentul de baterii.
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6. Selectaţi limba.
7. Setaţi data.
8. Setaţi ora.
◁ Asistentul de instalare comută pe

funcţia Intensitate recepţie regula-
tor.

Condiţie: Senzor radio extern existent

▶ Dacă există un senzor radio extern,
acesta trebuie programat. Pentru
aceasta, respectaţi toate indicaţiile de
montaj din instrucţiunile acestuia.

▶ Pentru programarea senzorului radio
extern apăsaţi tasta de pe unitatea de
recepţie. LED-ul se aprinde intermitent
în verde.

▶ Activaţi senzorul extern conform des-
crierii din instrucţiunile acestuia. LED-
ul unităţii de recepţie se aprinde intermi-
tent pentru scurt timp. Când procesul de
programare este finalizat, LED-ul nu se
mai aprinde.

▶ Deplasaţi-vă la spaţiul pentru montaj
ales al senzorului radio extern.

▶ Dacă intensitatea recepţiei la spaţiu
pentru montaj ales este < 4, determi-
naţi un nou spaţiu pentru montaj pentru
senzorul extern cu o intensitate a recep-
ţiei ≥ 4.

▶ Montaţi senzorul extern la spaţiul pentru
montaj.

Determinarea spaţiului pentru montaj
al regulatorului în clădire
9. Stabiliţi spaţiul pentru montaj în func-

ţie de cerinţele specificate.
– Peretele interior al spaţiului locativ

principal
– Înălţime de montare: 1,3 ... 1,5 m
– fără expunere directă la radiaţie

solară
– să nu fie influenţată de sursele de

căldură

Determinarea intensităţii recepţiei
regulatorului la spaţiul pentru montaj
ales
10. Deplasaţi-vă la spaţiul pentru montaj

ales al regulatorului.

11. Închideţi toate uşile de pe traseul spre
spaţiul pentru montaj.

12. Acţionaţi tasta Trezire / Adormire de
pe partea superioară a aparatului,
când display-ul este oprit.

Condiţie: Display-ul este pornit, Display-ul prezintă
Comunicaţie radio întreruptă

▶ Asiguraţi-vă că alimentarea electrică
este conectată.

Condiţie: Display-ul este pornit, Intensitate recepţie
regulator < 4

▶ Căutaţi un spaţiu pentru montajul regu-
latorului care se află în raza de acţiune
a recepţiei.

Condiţie: Display-ul este pornit, Intensitate recepţie
regulator ≥ 4

▶ Marcaţi locul pe perete în care intensita-
tea recepţiei este suficientă.

Montarea suportului aparatului pe
perete

A

B

13. Scoateţi suportul aparatului de pe re-
gulator conform indicaţiilor din figură.

A
B

C

Ø6

14. Fixaţi suportul aparatului conform
indicaţiilor din figură.
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Introducerea regulatorului

A

B

15. Introduceţi regulatorul conform indica-
ţiilor din figură în suportul aparatului,
până când se fixează în poziţie.

4 -- Punerea în funcţiune
4.1 Condiţii necesare pentru

punerea în funcţiune
– Montarea şi instalarea electrică a regu-

latorului şi, dacă este cazul, a senzoru-
lui de temperatură extern, au fost finali-
zate.

– Punerea în funcţiune a tuturor compo-
nentelor din sistem (cu excepţia regula-
toarelor) s-a încheiat.

4.2 Derularea asistentului de
instalare

În asistentul de instalare, vă aflaţi la intero-
garea Limba:.
Asistentul de instalare al regulatorului vă
ghidează printr-o listă de funcţii. Alegeţi la
fiecare funcţie valoarea reglată care se po-
triveşte cu instalaţia de încălzire montată.

4.2.1 Încheierea asistentului de
instalare

După parcurgerea asistentului de insta-
lare, pe display apare: Alegeţi pasul urmă-
tor.

Configuraţie instalaţie: Asistentul de insta-
lare comută pe configurarea sistemului la
nivelul pentru specialişti, în care puteţi op-
timiza în continuare instalaţia de încălzire.
Pornire instalaţie: Asistentul de instalare
comută pe afişajul de bază şi instalaţia de
încălzire funcţionează cu valorile setate.

4.3 Modificarea ulterioară a setărilor
Toate setările pe care le-aţi efectuat prin
asistentul de instalare le puteţi modifica ul-
terior domeniul de comandă al utilizatorului
sau la nivelul pentru specialişti.

5 Defecţiune, mesaje de
eroare şi întreţinere

5.1 Mesaj de eroare

Pe display apare cu textul mesajului
de eroare.
Mesajele de eroare se găsesc în: MENIU
→ SETĂRI → Nivel pentru specialişti →
Istoric de erori
Remedierea defecţiunii (→ anexa)

5.2 Mesaj de revizie

Pe display apare cu textul mesajului de
întreţinere.
Mesajul de întreţinere (→ anexa)

5.3 Înlocuirea bateriilor

Pericol!
Pericol de moarte în cazul uti-
lizării de baterii necorespunză-
toare!
Dacă bateriile sunt înlocuite cu
un tip de baterii necorespunză-
tor, există pericolul de explozie.
▶ Atunci când înlocuiţi bateriile,

asiguraţi-vă că utilizaţi bateri-
ile de tipul corect.

▶ Eliminaţi în mod ecologic ba-
teriile uzate conform specifi-
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caţiilor din acest manual de
instrucţiuni.

Atenţionare!
Pericol de arsuri chimice din
cauza scurgerii lichidului din
baterii!
Din bateriile epuizate se poate
scurge un lichid coroziv.
▶ Scoateţi bateriile epuizate

din produs cât mai curând
posibil.

▶ Înaintea unei absenţe mai
îndelungate, scoateţi din
produs chiar şi bateriile care
încă sunt încărcate.

▶ Evitaţi contactul pielii sau al
ochilor cu lichidul scurs din
baterie.

A

B

1. Detaşaţi regulatorul de pe suportul
aparatului, conform indicaţiilor din
figură.

A
B

2. Deschideţi compartimentul pentru
baterii, conform indicaţiilor din figură.

3. Înlocuirea bateriilor trebuie să fie întot-
deauna integrală.
– utilizaţi exclusiv baterii de tipul

LR06
– nu utilizaţi baterii reîncărcabile
– nu combinaţi baterii de tipuri diferite
– nu combinaţi baterii noi şi baterii

deja utilizate
4. Introduceţi bateriile cu polaritatea co-

rectă.
5. Nu scurtcircuitaţi contactele de legă-

tură.
6. Închideţi compartimentul de baterii.

A

B

7. Acroşaţi regulatorul pe suportul apa-
ratului, conform indicaţiilor din figură,
până când se fixează în poziţie.
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6 Informaţii referitoare la
aparat

6.1 Respectarea şi păstrarea
documentelor complementare

▶ Respectaţi toate instrucţiunile prevăzute
pentru dumneavoastră, care sunt ata-
şate componentelor instalaţiei.

▶ În calitate de utilizator, păstraţi aceste
instrucţiuni, precum şi toate documen-
tele complementare în vederea utilizării
viitoare.

6.2 Valabilitatea instrucţiunilor
Aceste instrucţiuni sunt valabile exclusiv
pentru:

– 0020260957

6.3 Plăcuţa de timbru
Plăcuţa cu date tehnice se află pe partea
posterioară a aparatului.

Datele de pe plăcuţa
de timbru

Semnificaţie

Seria pentru identificare,
de la numărul 7 până
la 16 = numărul de
articol al aparatului

MiSet Denumirea aparatului
V Tensiune de măsu-

rare
mA Curent de măsurare

Citirea instrucţiunilor

6.4 Număr de serie
Puteţi accesa numărul de serie la MENIU
→ INFORMAŢII → Număr de serie. Nu-
mărul de articol din 10 poziţii se află pe al
doilea rând.

6.5 Caracteristica CE

 
Prin marcajul CE se certifică faptul că apa-
ratele îndeplinesc cerinţele de bază ale di-
rectivelor în vigoare conform declaraţiei de
conformitate.
Producătorul declară că instrucţiunile
din acest manual corespund cerinţelor
directivei UE 2014/53/. Textul complet
al declaraţiei de conformitate UE poate
fi consultat la următoarea adresă web.
http://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive/

6.6 Garanţia şi serviciul de asistenţă
tehnică

6.6.1 Garanţia
Pentru informaţii privind garanţia producă-
torului, accesaţi Country specifics.

6.6.2 Serviciul de asistenţă tehnică
Găsiţi datele de contact ale serviciului nos-
tru de asistenţă tehnică pe verso sau pe
pagina noastră web.

6.7 Reciclarea şi salubrizarea
▶ Permiteţi salubrizarea ambalajului să fie

realizată de specialistul care a instalat
aparatul.

Dacă aparatul este marcat cu simbo-
lul acesta:
▶ În cazul acesta, nu salubrizaţi aparatul

în gunoiul menajer.
▶ În loc de aceasta, predaţi aparatul unui

loc de colectare pentru aparate uzate
electrice sau electronice.

Dacă aparatul conţine baterii mar-
cate cu simbolul acesta, atunci bateriile
pot conţine substanţe toxice sau poluante.
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▶ În cazul acesta, salubrizaţi bateriile la
un loc de colectare pentru baterii.

-- Ambalajul
▶ Salubrizaţi corespunzător ambalajul.
▶ Urmaţi toate prescripţiile relevante.

6.8 Datele produsului
conform reglementării UE nr.
811/2013, 812/2013

Eficienţa încălzirii camerei condiţionată de
anotimp conţine întotdeauna factorul de
corecţie al clasei tehnologice a regulatoru-
lui VI la aparatele cu regulatoare integrate,
controlate de condiţiile atmosferice. Este
posibilă o dezactivare a acestei funcţii la o
abatere a eficienţei încălzirii camerei con-
diţionată de anotimp.

Clasa reglorului de tempera-
tură V

Aportul la eficienţa energetică
de încălzire a camerei în func-
ţie de anotimp ɳs

3,0 %

6.9 Date tehnice
6.9.1 Controler

Tip de baterie LR06
Tensiunea de impuls măsu-
rată

330 V

Bandă de frecvenţă 868,0
… 868,6 MHz

puterea maximă de transmi-
sie

< 25 mW

Raza de acoperire în câmp
liber

≤ 100 m

Raza de acoperire în clă-
dire

≤ 25 m

Grad de murdărie 2
Gradul de protecţie IP 20
Clasa de protecţie III
Temperatura pentru verifi-
carea presiunii bilei

75 ℃

Temperatura ambiantă
max. admisă 0 … 60 ℃

Umid act. aer cameră 35 … 95 %
Modul de funcţionare Tip 1

Înălţime 122 mm
Lăţime 122 mm
Adâncime 26 mm

6.9.2 Unitatea de recepţie radio

Tensiune de măsurare 9 … 24 V
Curent de măsurare < 50 mA
Tensiunea de impuls măsu-
rată

330 V

Bandă de frecvenţă 868,0
… 868,6 MHz

puterea maximă de transmi-
sie

< 25 mW

Raza de acoperire în câmp
liber

≤ 100 m

Raza de acoperire în clă-
dire

≤ 25 m

Grad de murdărie 2
Tip de protecţie IP 21
Clasa de protecţie III
Temperatura pentru verifi-
carea presiunii bilei

75 ℃

Temperatura ambiantă
max. admisă 0 … 60 ℃

Umiditate rel. a camerei 35 … 90 %
Secţiune cabluri de conec-
tare

0,75
… 1,5 mm²

Înălţime 115,0 mm
Lăţime 142,5 mm
Adâncime 26,0 mm
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Anexă
A Remedierea defecţiunilor, mesaj de întreţinere
A.1 Remedierea defecţiunilor

Avarie Cauză posibilă Măsură
Display-ul rămâne
întunecat

Bateriile sunt descăr-
cate

1. Înlocuiţi toate bateriile. (→ pagina 117)
2. Dacă eroarea este încă prezentă, înştiin-

ţaţi instalatorul.
Eroare software 1. Apăsaţi tasta din dreapta sus de pe regu-

lator şi menţineţi-o apăsată timp de peste
5 secunde pentru a efectua repornirea.

2. Opriţi şi reporniţi comutatorul de alimen-
tare de la generatorul de căldură, care ali-
mentează regulatorul.

3. Dacă eroarea este încă prezentă, înştiin-
ţaţi instalatorul.

Nu este posibilă efec-
tuarea niciunei modi-
ficări pe afişaj prin in-
termediul elementelor
de control

Eroare software 1. Apăsaţi tasta din dreapta sus de pe regu-
lator şi menţineţi-o apăsată timp de peste
5 secunde pentru a efectua repornirea.

2. Deconectaţi butonul principal la toate ge-
neratoarele de căldură pentru aprox. 1
minut şi apoi conectaţi-l din nou.

3. Dacă mesajul de eroare persistă, înştiin-
ţaţi persoana competentă.

Display: F. Eroare
aparat de încălzire,
pe display apare codul
de eroare concret,
de exemplu, F.33 cu
aparatul de încălzire
concret

Eroare aparat de încă-
lzire

1. Deparazitaţi aparatul de încălzire, mai
întâi prin Resetare şi apoi selectând Da.

2. Dacă mesajul de eroare persistă, înştiin-
ţaţi persoana competentă.

Afişaj: Nu înţelegeţi
limba setată

Limbă greşită setată 1.
Apăsaţi de 2 ori pe .

2.
Selectaţi ultimul punct de meniu ( SE-

TĂRI) şi confirmaţi cu .
3.

Din SETĂRI selectaţi al doilea punct

de meniu şi confirmaţi cu .
4. Selectaţi limba pe care o înţelegeţi şi con-

firmaţi cu .
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A.2 Mesaje de întreţinere

# Cod/Semni-
ficaţie

Descriere Lucrare de întreţinere Intervalul

1 Deficit de
apă: Urm.
indicaţiile de
la genera-
torul de căl-
dură.

Presiunea apei din
instalaţia de încălzire
este prea scăzută.

Umplerea cu apă este
prezentată în instruc-
ţiunile de utilizare ale
generatorului de căl-
dură respectiv

Consultaţi instrucţiu-
nile de utilizare ale
generatorului de căl-
dură

B -- Remedierea defecţiunilor, erorilor, mesaj de
întreţinere

B.1 Remedierea defecţiunilor

Avarie Cauză posibilă Măsură
Display-ul rămâne
întunecat

Bateriile sunt descăr-
cate

▶ Înlocuiţi toate bateriile. (→ pagina 117)

Aparatul este defect ▶ Înlocuiţi produsul.
Nu este posibilă efec-
tuarea niciunei modi-
ficări pe afişaj prin in-
termediul elementelor
de control

Eroare software 1. Scoateţi toate bateriile.
2. Introduceţi bateriile conform polarităţii

indicate în compartimentul pentru baterii.

Aparatul este defect ▶ Înlocuiţi produsul.

Nu este posibilă co-
mutarea la nivelul
pentru specialişti

Codul pentru nivelul
pentru specialişti este
necunoscut

▶ Resetaţi regulatorul la reglarea din fabrică.
Toate valorile setate se pierd.

B.2 Remedierea erorilor

Cod/Semnificaţie Cauză posibilă Măsură
Comunicaţie gener. de
căldură 1 întreruptă

Cablu defect ▶ Înlocuiţi cablul.
Contactul cu fişă nu
este corect

▶ Verificaţi contactul cu fişă.

Semnal regulator sen-
zor temperatură ca-
meră nevalabil

Senzor de tempera-
tură a camerei defect

▶ Înlocuiţi regulatorul.

B.3 Mesaje de întreţinere

# Cod/Semni-
ficaţie

Descriere Lucrare de întreţinere Intervalul

1 Generatorul
de căldură
1 necesită
întreţinere

Pentru generatorul
de căldură există lu-
crări de întreţinere
scadente.

Lucrările de întreţinere
sunt prezentate în in-
strucţiunile de utilizare
sau de instalare ale
generatorului de căl-
dură respectiv

Consultaţi instrucţiu-
nile de utilizare sau de
instalare ale generato-
rului de căldură
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# Cod/Semni-
ficaţie

Descriere Lucrare de întreţinere Intervalul

2 Deficit de
apă: Urm.
indicaţiile de
la genera-
torul de căl-
dură.

Presiunea apei din
instalaţia de încălzire
este prea scăzută.

Deficit de apă: Urmaţi
indicaţiile de la gene-
ratorul de căldură

Consultaţi instrucţiu-
nile de utilizare sau de
instalare ale generato-
rului de căldură

3 Întreţinerea
Adresaţi-vă
la:

Data termenului limită
pentru întreţinerea
instalaţiei de încălzire.

Efectuaţi lucrările de
întreţinere necesare

Data specificată în
regulator
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Listă de cuvinte cheie

A
Asamblarea regulatorului pe suporturile
aparatului.............................................. 116
Avarii .................................................... 117
C
Cabluri, lungime maximă...................... 114
Cabluri, secţiunea minimă .................... 114
Calificare .............................................. 102
Caracteristica CE ................................. 119
Citirea numărului de articol................... 119
Citirea numărului serial......................... 119
Condiţii necesare pentru punerea în
funcţiune a instalaţiei de încălzire ........ 117
Condiţii necesare, punere în func-
ţiune...................................................... 117
Conducte, selectare ............................. 114
Conectarea unităţii de recepţie la
generatorul de căldură ......................... 114
D
Derularea asistentului de instalare ....... 117
Determinarea intensităţii recepţiei regu-
latorului ................................................. 116
Determinarea intensităţii semnalului
regulatorului.......................................... 116
Determinarea spaţiului pentru montaj al
regulatorului.......................................... 116
Display.................................................. 105
Documentaţii ........................................ 119
E
Elemente de control ............................. 105
Eroare................................................... 117
Evitarea funcţionării eronate................. 105
F
Funcţii de comandă şi afişare............... 107
I
Instalatori .............................................. 102
Instrument ............................................ 103
Introducerea regulatorului în suportul
aparatului.............................................. 117
Îngheţ ................................................... 103
Înlocuirea bateriilor ............................... 117
Întreţinere ............................................. 117
M
Montare, unitate de recepţie pe pe-
rete ....................................................... 114

Montarea pe perete a unităţii de
recepţie................................................. 114
Montarea suportului aparatului pe
perete ................................................... 116
Montarea unităţii de recepţie la genera-
torul de căldură..................................... 114
N
Număr de articol ................................... 119
Număr de serie..................................... 119
P
Polaritatea ............................................ 114
Prescripţii.............................................. 103
R
Reciclare .............................................. 119
Regulator, determinarea spaţiului pen-
tru montaj ............................................. 116
S
Salubrizare ........................................... 119
Setarea curbei de încălzire................... 105
U
Utilizarea conform destinaţiei ............... 101
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Country specifics

1 DZ, Algeria

1.1 نامضلا

نمةعناصلاةهجلانامضبةصاخلاتامولعملابلطكنكمي
.ةيفلخلاةحفصلالفسأبحضوملالاصتلااناونعللاخ

1.2 ةمدخ ءلامعلا

للاخنمانبةصاخلاءلامعلاةمدخبلاصتلااتانايبدجت
عقومىلعوأةيفلخلاةحفصلالفسأبحضوملاناونعلا
.www.saunierduval.comتنرتنلإا

1.3 Garantie

Pour obtenir des informations concernant
la garantie constructeur, veuillez contacter
l'adresse indiquée au verso.

1.4 Service après-vente

Les coordonnées de notre service après-
vente sont indiquées au verso ou sur le
site www.saunierduval.com.

2 HU, Hungary

2.1 Garancia
A gyártó garanciájával kapcsolatos kérdé-
seire a hátoldalon megadott elérhetősége-
ken kaphat választ.

2.2 Vevőszolgálat
Vevőszolgálatunk elérhetőségeit a
hátoldalon megadott címen, illetve a
www.saunierduval.hu internetes oldalon
találhatja meg.

3 PL, Poland

3.1 Gwarancja
Informacje dotyczące gwarancji produ-
centa można uzyskać zwracając się pod
adres kontaktowy podany na odwrocie.

3.2 Serwis techniczny
Dane kontaktowe naszego serwisu tech-
nicznego podano wraz z adresem na od-
wrocie lub są one dostępne na stronie
www.saunierduval.pl.

4 RO, Romania

4.1 Garanţia
Puteţi solicita informaţii privind garanţia
producătorului la adresa de contact indi-
cată pe partea posterioară.

4.2 Serviciul de asistenţă tehnică
Datele de contact pentru serviciul nostru
de asistenţă tehnică le găsiţi la adresa
indicată pe partea posterioară sau pe
www.saunierduval.ro.
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